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DEUTSCH

      ACHTUNG

 
Die OberfläCHeN köNNeN seHr Heiss werDeN!

VerweNDeN sie iMMer sCHUTZHANDsCHUHe!

Während der Verbrennung wird Wärmeenergie freigegeben, was zu einer bedeutenden Erhitzung der Oberflächen, von Türen, Griffen, 

Steuerungen, Glas, Abgasrohr und eventuell der Vorderseite des Geräts führt.

Vermeiden Sie den Kontakt mit diesen Elementen ohne entsprechende Schutzkleidung (Schutzhandschuhe in der Ausstattung).

Stellen Sie sicher, dass Kinder sich dieser Gefahren bewusst sind und halten Sie sie vom Feuerraum während seines Betriebs fern.
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DEUTSCH

Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für unsere Firma entschieden haben; unser Produkt ist eine ideale Heizlösung, die 
auf der neuesten Technologie basiert, sehr hochwertig verarbeitet ist und ein zeitloses Design aufweist, damit Sie stets in 
aller Sicherheit das fantastische Gefühl genießen können, das Ihnen die Wärme der Flamme geben kann.

WarnhinWeise
Diese BeDienungsanleitung ist fester BestanDteil Des ProDuktes: Vergewissern sie sich, Dass sie stets Beim gerät 
BleiBt, auch im falle einer ÜBereignung an einen anDeren eigentÜmer oDer Benutzer oDer Des umzugs an einen 
anDeren ort. Bei Beschädigung oder Verlust bitte beim gebietskundendienst oder ihrem fachhändler ein weiteres exemplar anfordern. 
Bedienungsanleitungen finden sie ebenfalls im internet auf der homepage des unternehmens. Dieses Produkt darf nur zu dem zweck 
eingesetzt werden, für den es ausdrücklich gebaut wurde. Jegliche vertragliche oder außervertragliche haftung des herstellers ist 
ausgeschlossen, wenn aufgrund von fehlern bei der installation, regulierung und wartung oder unsachgemäßer Verwendung schäden 
an Personen, tieren oder Dingen hervorgerufen werden.
Die installation muss Durch autorisiertes unD zugelassenes Personal Durchgeführt WerDen, Das Die 
volle verantWortung für Die enDgültige installation unD Den sich Daraus ergebenDen betrieb Des 
installierten ProDukts übernimmt. beachtet WerDen müssen auch sämtliche gesetze unD vorschriften, 
Die auf lanDes-, regional-, Provinz- unD gemeinDeebene in Dem lanD gelten, in Dem Das gerät installiert 
WirD, soWie Die in Diesem hanDbuch enthaltenen anWeisungen.
es besteht keinerlei haftung seitens Des herstellers im fall einer nichteinhaltung Dieser 
vorsichtsmassnahmen.
nach dem entfernen der Verpackung prüfen, ob der inhalt unversehrt und komplett ist. sollten unregelmäßigkeiten bestehen, wenden 
sie sich umgehend an den händler, bei dem sie das gerät gekauft haben.
alle elektrischen komponenten, die am ofen vorhanden sind und dessen korrekte funktion gewährleisten, dürfen ausschließlich gegen 
originalersatzteile und nur durch einen autorisierten kundendienst ersetzt werden.

sicherheit

 �Das gerät Darf Von kinDern aB 8 Jahren unD Von Personen mit 
eingeschränkten  PhYsischen, sensorischen oDer geistigen fähigkeiten 
oDer Bei mangelnDer erfahrung oDer notwenDiger kenntnis Benutzt 
werDen, sofern sie ÜBerwacht  werDen oDer anweisungen BezÜglich Des 
sicheren geBrauchs Des geräts erhielten unD sich Der Damit VerBunDenen 
gefahren Bewusst sinD.

 �Der geBrauch Dieses wärmerzeugers Durch Personen (kinDer 
eingeschlossen) mit eingeschränkten PhYsischen, sensorischen oDer 
PsYchischen fähigkeiten ist VerBoten untersagt, es sei Denn, sie werDen 
Beim geBrauch Des gerätes zur ihrer eigenen sicherheit Von einer 
Verantwortlichen Person ÜBerwacht unD angewiesen.

 �Die reinigung unD wartung, Dessen ausfÜhrung Dem Benutzer unterliegt, 
Darf nicht Von kinDern ohne aufsicht DurchgefÜhrt werDen.

 �kinDer mÜssen Beaufsichtigt werDen, Damit sie nicht mit Dem gerät oDer 
Der fernBeDienung sPielen.

 �Den wärmerzeuger nicht Barfuss oDer mit nassen oDer Bzw. feuchten 
kÖrPerteilen BerÜhren. 

 �es ist VerBoten, Die sicherheitsVorrichtungen ohne genehmigung Bzw. 
anweisungen Des herstellers zu Ver-änDern oDer einzustellen.

 �nicht an Den elektrischen leitungen, Die aus Dem ProDukt kommen, 
ziehen, Diese entfernen oDer VerDrehen, auch wenn Dieser Von Der 
stromVersorgung getrennt wurDen.
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 �Der netzstecker muss auch nach Der installation ungehinDert 
zugänglich sein.

 �VermeiDen sie es, eVentuell VorhanDene lÜftungsÖffnungen zum raum, 
in welchem Das gerät installiert ist, aBzuDecken oDer Deren grÖsse zu 
Verkleinern. 

 �lassen sie BrennBare teile wie z.BsP. VerPackungsmaterial, kartonagen, 
PaPier etc. nicht in Der reichweite Von kinDern oDer BehinDerten Personen 
ohne aufsicht liegen.

 �währenD Des normalen BetrieBs Des ProDuktes muss Die feuerraumtÜr 
stets geschlossen währenD Des BetrieBs werDen Die aussenflächen Des 
geräts heiss, Daher raten wir zur Vorsicht.

 �kontrollieren sie Vor Dem einschalten nach einer längeren 
stillstanDsPhase, oB VerstoPfungen Vorliegen.

 �Der wärmerzeuger wurDe so konziPiert, Dass er unter Jeglichen 
(auch kritischen) klimatischen BeDingungen funktioniert. im fall Von 
sPeziell ungÜnstigen witterungsVerhältnissen (starker winD, frost) 
kÖnnten sicher-heitseinrichtungen greifen, Die Den wärmerzeuger 
aBschalten. wenn Dies eintritt, wenDen sie sich an Den technischen 
kunDenDienst oDer ihren fachhänDler. unD setzen sie keinesfalls Die 
sicherheitsVorrichtungen ausser kraft!

 �im fall eines schornsteinBranDes rufen sie sofort Die feuerwehr unD 
ihren zustänDigen Bezirksschornstein-fegermeister. VerhinDern sie, 
wenn mÖglich, Bis zum eintreffen Der feuerwehr ein ausBreiten Des 
BranDes auf an Den schornstein angrenzenDe BrennBare Bauteile wie 
BeisPielsweise moBilar, holzBauteile wie holzBalken, holzDecke oDer 
BoDen sowie tePPiche, kaBel etc.etc.

 �Der wärmerzeuger Darf nicht zur aBfallVerBrennung Benutzt werDen.

 �zum anzÜnDen keine entflammBare flÜssigkeit VerwenDen.

 �Die ofenkeramik werDen wirD hanDwerklich hergestellt unD kann somit 
feine einstiche,haarlinien unD farBliche ungleichmässigkeiten aufweisen. 
Diese eigenschaften sinD zeugnis ihres hochwertigen charakters. glasur 
unD ofenkeramik haBen unterschieDliche ausDehnungskoeffizienten, 
DaDurch entstehen feinste risse (haarlinien), Die ihre tatsächliche 
echtheit Beweisen. zur reinigung Der ofenkeramik sollte ein weiches, 
trockenes tuch VerwenDet werDen; Bei VerwenDung Von reinigern 
oDer flÜssigkeiten wÜrDen Diese in Die haarrisse einDringen unD Diese 
herVortreten lassen.
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allgemeine hinWeise 
 La NORDICA S.p.A. Verantwortung ist auf die Lieferung des Gerätes begrenzt. 
ihre anlage muss Den anerkannten regeln Der technik entsPrechenD Verwirklicht werDen, auf Der grunDlage 
Vorschriften Der VorliegenDen anleitungen unD Den regeln Des hanDwerks, Von qualifiziertem Personal, Dass Das 
im namen Von firmen hanDelt, Die in Der lage sinD, Die Volle Verantwortung fÜr Die anlage zu ÜBernehmen. 
 La NORDICA  S.p.A. ISt NICht füR eIN PRODukt VeRANtwORtLICh, AN Dem NICht GeNehmIGte VeRäNDeRuNGeN 
VORGeNOmmeN wuRDeN uND ebeNSO weNIG füR DeN GebRAuCh VON NICht-ORIGINAL eRSAtzteILeN.
nationale unD euroPäische, örtliche unD baurechtliche vorschriften soWie feuerPolizeiliche bestimmungen 
sinD einzuhalten.

Das gerät Darf nicht abgeänDert WerDen! sollten Diese vorkehrungen nicht eingehalten WerDen, 
übernimmt Die gesellschaft  la norDica s.P.a. keinerlei haftung.

konformitätserklärung Des herstellers
Betreff: fehlen von asbest unD kaDmium
wir Bestätigen, Dass Die VerwenDeten materialen oDer teilen fÜr Die herstellung geräte ohne asBest unD DeriVat sinD 
unD auch Das lot fÜr Das schweissen immer ohne kaDmium ist.

Betreff: orDnung ce n. 1935/2004.
wir erklären in alleiniger Verantwortung, Dass Die materialen Der teile, Die fÜr Den kontakt mit leBensmitteln 
Vorgesehen sinD, fÜr Die nahrungsBenutzung geeignet sinD unD Der richtlinien ce n. 1935/2004 erfÜllen.

installationsvorschriften 
Die installation Des ProDuktes unD Der zusatzausstattung Der heizungsanlage muss sämtlichen geltenDen unD Vom 
gesetz Vorgesehenen normen und Vorschriften entsprechen. 
Die installation, Die entsPrechenDen anschlÜsse Der anlage, Die inBetrieBnahme unD Die ÜBerPrÜfung Der korrekten 
funktion mÜssen Von entsPrechenD geschultem, autorisierten fachPersonal fachgerecht unD unter einhaltung Der 
national, regional unD lokal geltenDen Bestimmungen Des lanDes ausgefÜhrt werDen, in welchem Das gerät zum 
einsatz kommt. ferner sinD Diese anleitungen einzuhalten.
Die installation muss Von einem autorisierten fachmann ausgefÜhrt werDen, Der Dem käufer eine 
konformitätsBescheinigung Der anlage ausstellen muss unD Die komPlette Verantwortung fÜr Die DefinitiVe 
installation unD Die Daraus folgenDe reiBungslose funktion Des installierten ProDuktes ÜBernimmt.
Der Produckt ist anschlussfertig montiert und muss mit einem Verbindungsstück an den bestehenden hausschornstein angeschlossen 
werden. Der anschluss soll möglichst kurz, gerade, horizontal oder leicht ansteigend sein. Die Verbindungen müssen dicht sein.
Vor der Installation folgende Prüfungen ausführen:

•	 oBeren abgasaustritt - hinten - seiten;
•	 sich vor dem aufstellen, ob die tragfähigkeit der konstruktion dem gewicht ihres ofens standhält. Bei unzureichender tragfähigkeit 

müssen entsprechende maßnahmen getroffen werden. unsere haftung ist an der lieferung der ausrüstung beschränkt technische 
BeschreiBung.

•	 Prüfen, dass der Boden das gewicht des gerätes tragen kann und für eine zweckmäßige isolierung sorgen (z.B. Platte für die 
lastverteilung), wenn es sich um einen Boden aus brennbarem material handelt (AUSMASSE GEMÄSS DER REGIONALEN VERORDNUNGEN).

•	 sicherstellen, dass es in dem raum in dem dieser installiert wird, eine geeignete lüftung vorhanden ist. in diesem zusammenhang ist 
es besonders wichtig, auf dicht schließende fenster und türen (Dichtlippen) zu achten.

•	 Die installation in räumen mit sammellÜftungsrohrleitungen, hauBen mit oDer ohne aBzieher, gasgeräten 
Des tYP B, wärmePumPen oDer Bei VorhanDensein Von geräten, Deren gleichzeitiger BetrieB Den raum zum 
unterDruck (norm uni 10683) bringen kann, ist zu vermeiden.

•	 sicherstellen, dass das schornsteinrohr und die rohre, die mit dem gerät verbunden werden, für den Betrieb mit dem gerät geeignet 
sind. Der anschluss mehrerer öfen an Denselben schornstein ist zulässig.

•	 Der Durchmesser der Öffnung für den schornsteinanschluss muss mindestens dem Durchmesser des rauchrohrs entsprechen. Die 
Öffnung sollte mit einem wandanschluss zum einsetzen des abzugsrohrs und einer scheibe ausgestattet sein.

•	 Das nicht benutzte rauchabzugsloch muss mit dem entsprechenden Verschluss abgedeckt werden (siehe Paragraf maße ). 
•	 um die reinigung und die wartung des Produktes und des rauchabzugs zu ermöglichen, muss die installation geeignet sein.

la norDica s.P.a. haftet nicht für ProDukte, Die ohne genehmigung geänDert WurDen, unD ebeNSO 
weNIG, weNN keINe ORIGINALeRSAtzteILe VeRweNDet wuRDeN.

ihr gewohnter Bezirksschornsteinfeger ist Von Der installation Des heizungsherDs zu unterrichten, Damit er seinen 
orDnungsgemässen anschluss an Den rauchaBzug unD Dessen leistungsVermÖgen ÜBerPrÜfen kann.
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BRANDSCHUTZ
Bei der installation des Produkt sind folgende sicherheitsmassnahmen zu Befolgen:

a) um eine ausreichende Wärmedämmung zu gewährleisten, muss die mindestanforderungen für sicherheitsabstand (siehe Abbildung 4 - 
A-B) eingehalten werden. ALLE SICHERHEITSABSTÄNDE SIND AUF DER TYPENSCHILD DES PRODUKTES GEZEIGT UND DÜRFEN 
NICHT UNTER DER ANGEGEBENEN WERTE LIEGEN (siehe  leistungserklÄrung ).

b) Vor der tür des feuerraumes sowie in ihrem ausstrahlungsbereich dürfen sich in einer entfernung von mindestens Abbildung 4 - A kein 
entflammbarer oder hitzeempfindlicher gegenstand oder Baumaterial befinden. diese entfernung kann auf 40 cm verringert werden, 
wenn vor dem gesamten zu schützenden Bauteil eine beidseitig belüftete und hitzebeständige schutzvorrichtung angebracht wird.

c) Wenn das Produkt auf einem leicht entzündlichen Boden installiert Wird, muss ein feuerfester unterBau 
Vorgesehen Werden. FUSSBÖDEN AUS BRENNBAREN MATERIALIEN wie teppich, Parkett oder kork, etc., MÜSSEN DURCH EINEN 
ENTSPRECHENDEN BELAG aus nicht BrennBaren Baustoffen, zum Beispiel keramik stein, glas oder stahl, etc. geschützt werden 
(abmessungen nach der regionalen ordnung). der Belag muss sich nach vorn auf mindestens 50 cm und seitlich auf mindestens 30 cm 
über die feuerungsöffnung hinaus erstrecken (siehe Abbildung 4 - B).

d) oben sollte das Produkt keine entzündliche teilen (z.B. hängeschränke) befinden.

der heizungsherd darf ausschliesslich mit eingesetztem aschekasten BetrieBen Werden. die festen 
VerBrennungsrückstÄnde (asche) müssen in einem hermetischen und feuerfesten BehÄlter gesammelt Werden. der 
heizungsherd darf niemals Bei Vorhandensein Von gas- oder damPfemissionen (z.B. linoleumkleBer, Benzin usW.) 
angezündet Werden. stellen sie keine entflammBaren materialien in die nÄhe des heizungsherds.

Bei der VerBrennung Wird WÄrmeenergie freigesetzt, die eine erheBliche erWÄrmung der oBerflÄchen, türen, 
griffe, Bedienelemente und glasscheiBen, des rauchrohrs und eVentuell der Vorderseite des gerÄts mit 
sich Bringt. BERÜHREN SIE DIESE ELEMENTE NICHT OHNE ENTSPRECHENDE SCHUTZKLEIDUNG ODER ZUSÄTZLICHE 
UTENSILIEN (hitzefeste handschuhe, BedienungsgerÄte). machen sie den KINDERN DIESE GEFAHREN BEWUSST 
UND HALTEN SIE SIE WÄHREND DES BETRIEBS VOM HERD FERN.

Wenn falscher oder zu feuchter Brennstoff VerWendet Wird, könnte aufgrund Von aBlagerungen im rauchaBzug ein 
kaminBrand entstehen.

SOFORTIGES EINSCHREITEN
Wenn ein Brand im anschluss oder im rauchabzug eintritt:

a) die einfülltür und die tür des aschenkastens schließen.

b) die Verbrennungsluftregler schließen.

c) unter Verwendung von kohlensäurelöschern (pulverförmig es co
2
) den Brand löschen.  

d) sofort die feuerwehr rufen.

DAS FEUER NICHT MIT WASSERSTRAHL LÖSCHEN.
Wenn der rauchaBzug aufhört zu Brennen, diesen Von einem fachmann kontrollieren lassen, um eVentuelle 
risse oder durchlÄssige stellen festzustellen.
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DEUTSCH

ErfordErlichE AngAbEn zu fEstbrEnnstoff-EinzElrAumhEizgErätEn

(VErordnung (Eu) 2015/1185 dEr Kommission)

Modellkennung(en)

Indirekte Heizfunktion neIn neIn

Direkte Wärmeleistung

Indirekte Wärmeleistung

Brennstoff Scheitholz, Feuchtigkeitsgehalt ≤ 25 %

Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad

Raumheizungs-emissionen bei 

nennwärmeleistung (*)

Raumheizungs-emissionen bei 

Mindestwärmeleistung (*)

nennwärme-leistung

Mindestwärme-leistung (Richtwert) n.A. n.A.

thermischer Wirkungsgrad bei nennwärme-leistung

thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwärme-

leistung (Richtwert)
n.A. n.A.

Hilfsstromverbrauch - Bei nennwärme-leistung

Hilfsstromverbrauch - Bei Mindestwärme-leistung

Hilfsstromverbrauch - Im Bereitschafts-zustand

Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkontrolle
einstufige Wärmeleistung, keine 

Raumtemperaturkontrolle

Sonstige Regelungsoptionen ---

(*)  PM = Staub, OGC = gasförmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, nOx = Stickoxide
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TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Scheitholz KüchenherdeinSatz, integrierbar in vorhandenen Küchenmöbeln. die Seitlichen verKleidungen Sind 
mit einen zertifizierten natürlichen lüftungSSyStem auSgeStattet, wodurch ein wirKungSvoller brandSchutz 
gewehrleiStet werden Kann. der herdrahmen beSteht auS edelStahl.
die lüftungSöffnungen an den Seiten und auf der rücKSeite deS herdeS müSSen StetS frei bleiben, um die natürliche 
luftzirKulation im gerät zu gewährleiSten, SonSt beSteht die gefahr einer überhitzung deS geräteS und der 
nebenanStehenden möbel.

ACHTUNG BRANdGEfAHR: verStopfen Sie nicht die notwendigen öffnungen für die natürliche 
luftzirKulation, um eine überhitzung deS produKtS und der anStehenden möbel zu verhindern. daS gleiche 
gilt für die öffnungen der buchSe.

die herde von la nordica eignen sich dafür, zu kochen, backen und wohnräume zeitweise zu beheizen bzw. zur unterstützung einer nicht 
ausreichenden raumheizung. Sie sind ideal für ferienwohnungen und wochenendhäuser bzw. als zusatzheizung während des ganzen Jahres. 
ES HANdElT SICH Um EINE ZEITBRANdfEUERSTäTTE.
die feuerstelle ist innen mit einzelnen gußplatten und nordiKer verkleidet und ist mit. tertiärluft ausgestattet, vorbereitet für eine bessere 
verbrennung. im innenraum der feuerstelle befindet sich ein planrost starker dicke.
die feuerstelle ist mit einer panoramatür mit einem hinteren Keramikglas (bis 700°c hitzebeständig). das ermöglicht einen faszinierenden 
blick auf die züngelnden flammen.
der ofen ist mit gleitschienen für das verchromte Stahlrost ausgestattet. auf diese weise kann man das rost komplett aus dem ofen ziehen, 
ohne es halten zu müssen, sodass es praktischer in der anwendung ist (mAXImAlE lAST 10 kg). 
die gleitschienen im ofen können gemäß den anleitungen im Kapitel gleiSchienen für ofenroSt – poSitionierung aus der unteren 
position (werksposition) in die mittlere position angebracht werden.

ZUBEHÖR  
SCHÜRHAKEN HANDSCHUH

Zusätzlicher Ring  Ø 100 mm 

Luftanschluss Abbildung 10

VERONA XXl mAIOlICA Schon  dabei Schon  dabei Schon  dabei

VERONA XXl PETRA Schon  dabei Schon  dabei Schon  dabei

dURCH STRAHlUNG: über die Sichtfensterscheibe und heiße außenflächen des ofens wird wärme in den raum abgestrahlt.

der herde iSt mit primär - und SeKundärlufteinStellvorrichtungen auSgerüStet, mit denen die verbrennungSluft 
eingeStellt wird.

1A - PRImäRlUfTEINSTEllVORRICHTUNG  (Abbildung 6)
unteren der heizraumtür befindet sich der primärluft-Schieber.
mit dem primärluft-Schieber wird der zustrom an primärluft im unteren ofenteil durch den aschenkasten und den rost in richtung 
brennstoff eingestellt. die primärluft ist für den verbrennungsprozeß notwendig. der aschenkasten muß regelmäßig entleert werden, da 
die asche den eintritt der primären verbrennungsluft behindern kann. durch die primärluft wird auch das feuer am brennen gehalten.
der primärluft-Schieber darf während der verbrennung von holz nur wenig geöffnet werden, da andernfallS daS holz 
Schnell verbrennt und der Kaminofen Sich überhitzen Kann (siehe anfeuerung).

2A - SEKUNdäRlUfTEINSTEllVORRICHTUNG  (Abbildung 6)
oben der heizraumtür befindet sich der Sekundärluft-Schieber. dieser Schieber muß ebenfalls bei der verfeuerung von holz geöffnet 
werden (also nach rechts geschoben werden). (Siehe anfeuerung).

folgende regulierung der regler ist zum erreichen der NOmINAlEN HEIZlEISTUNG erforderlich (siehe paragraf technical data):

Regler PRImäRluft Regler SEKUNdäRluft TERTIäRlUfT B - RAUCHGAS KlAPPE

VERONA XXl mAIOlICA auf Abbildung 6 - 1A auf vorauStariert OfENVERWENdUNG

VERONA XXl PETRA auf Abbildung 6 - 1A auf vorauStariert OfENVERWENdUNG



durch einen flexiblen Schlauch (feuerfest, NICHT im lieferumfang enthalten) kann die primär-, SeKundär- und tertiärluft 
direkt von außen entnommen werden (Siehe Abbildung 10).

B - RAUCHGAS KlAPPE  (Abbildung 6)
(umwandlung von der Küche funktion - zündung-VERWENdUNG Kochplatte - zur Küchenfunktion mit OfENVERWENdUNG)
auf der vorderseite rechts des dauerbrandherdes befindet sich der bedienknopf der rauchgas klappe, der durch einen verchromten 
ballengriff erkennbar wird.
wenn man die einstellvorrichtung nach außen zieht, strömen die rauchgase über dem rauchgasstutzen (Koch betrieb-Zünd-VERWENdUNG 
Kochplatte ); wenn man die einstellvorrichtung nach hinten schiebt , strömen die rauchgase um den backofen herum, so daß seine innere 
temperatur gleichmäßig erhöht wird (Koch betrieb- mit OfENVERWENdUNG).

ACHTUNG: daS zündungSventil darf nur während der zündphaSe geöffnet bleiben. Sollte daS ventil auch 
während deS betriebS offen bleiben, Kann eine überhitzung deS gerätS und eine beSchädigung der bauteilen 
die folge Sein, darüber hinauS entSteht ein höherer brennStoffverbrauch.
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C - BACKfACHBElEUCHTRUNG (Abbildung 6)
der backofen hat ein beleuchtung, die durch den hebel C, betätigt werden kann.

d - dAmPfABlASSVENTIl (Abbildung 6)
der ofen ist mit einem ventil innen ausgestattet, über das man den überschüssigen dampf, der beim backen von besonders feuchter Speisen 
und sehr langen backzeiten entwickeln können, ablassen kann.

öffnen Sie daS dampfablaSSventil VOR dEm ANfEUERN dES HERdS, um verbrennungen zu vermeiden. 

WIE mAN dEN HERd ANfEUERT  anleitungen (siehe Kapitel anfeuerung und Abbildung 7):
•	Stellen Sie den rauchregler auf anfeuerung /platte, damit der rauch leichter abzieht.
•	öffnen Sie den primärluftregler und den Sekundärluftregler.
•	zünden Sie einen kleinen Stoß kleiner hölzer, wie in Abbildung 7, oben an und warten Sie ungefähr 12 minuten, bis das feuer im herd 

brennt.
•	legen Sie einen holzscheit von ungefähr 1 kg auf, dabei die tür langsam öffnen, damit kein rauch herausströmt.
•	Stellen Sie den rauchregler auf bacKen.
•	legen Sie holz gemäß den angaben für kg/h im Kapitel technSiche beSchreibung nach.
•	Schließen Sie den erstluftregler und steuern Sie die verbrennung über die Sekundärluftzufuhr.

lASSEN SIE dEN fEUERRAUm WAHRENd dIESER ANBRENNPHASE NICHT UNBEAUfSICHTIGT.

fOlGENdE EINSTEllUNG dER REGlER IST ZUm ANZüNdEN ERfORdERlICH:

PRImäRluft SEKUNdäRluft TERTIäRlUfT RAUCHGAS KlAPPE

VERONA  XXl auf auf vorauStariert zünd-VERWENdUNG / platte GEBRAUCH

Einstellung der maschine für das KOCHEN VON WASSER
•	den rauchgasregler in die Küchenfunktion - mit OfENVERWENdUNG bringen Abbildung 6 position B.
•	primärluft vollständig geöffnet.
•	Sekundärluft vollständig geöffnet.
•	mit holz beschicken, wie im handbuch vorgesehen (siehe paragraf technical data - Stündenverbrauch in kg/h).
•	abwarten, bis eine temperatur des ofens von 230°c erreicht wird (+/-30°c).

Einstellung der maschine für das BACKEN VON KEKSEN
•	den rauchgasregler in die Küchenfunktion - mit OfENVERWENdUNG bringen. 
•	primärluft vollständig geöffnet.
•	Sekundärluft vollständig geöffnet.
•	abwarten, bis eine temperatur von 200°c erreicht wird, ohne weiteres holz nachzulegen.
•	den PRImäRlUfTEINSTEllVORRICHTUNG in die bringen Abbildung 6 position.
•	die backform mit den Keksen für etwa 20 minuten in die mittlere position des ofens geben.
•	die brennkammer mit 1 kg holzstücken beladen.
•	wenn notwendig, die backform nach der halben backzeit umdrehen.

11
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TECHNICAl dATA

definition:  gemäß 

Nennwärmeleistung in kw 

Stromaufnahme (w)

Wirkungsgrad in %

Rauchrohrdurchmesser in mm

Schornsteinrohr: Höhe ≥ (m) - Abmessungen min (mm)

Förderdruck bei Nennheizleistung in Pa (mm H
2
O)

Stündenverbrauch in kg / h (holz mit 20% feuchtigkeit max.)

CO gemessen an 13% Sauerstoff in %

Abgasemission in g/s – holz

Abgastemperatur im medium in °c - holz

Größe der feuerraumöffnung  in mm  (b x h)

Größe des feuerraum in mm  (b x h x t)

Ausmaße des Backofen in mm (b x h x t)

Rosttyp beweglich - flach

Höhe in mm

Breite in mm

Tiefe in mm

masse in kg

Sicherheitsabstände zur Brandverhütung Kapitel BRANdSCHUTZ

m3 Heizungsvermogen (30 kcal/h x m3) 

Nennspannung (v)

Nennfrequenz (hz)

Elektrische leistungsaufnahme (w)

(*) die vorgeschlagenen werte sind richtwerte. die installation muss in jedem -fall in übereinstimmung mit der generellen 
berechnungsmethode nach uni en13384-1 oder anderen als wirkungsvoll erwiesenen methoden bemessen und übergeprüft werden.

(**) für gebäude deren wärmedämmung nicht der wärmeschutzverordnung entspricht, beträgt das raumheizvermögen des ofens: 
günstige bauweise (30 kcal/h x m3); weniger günstige bauweise (40 kcal/h x m3); ungünstige bauweise (50 kcal/h x m3).

bei wärmedämmung gemäß wärmeschutzverordnung erhöht sich das raumheizvermögen. bei zeitweiligheizung mit mehr als 8 Stunden 
lang einstellungen, vermindert das raumheizvermögen von ca. 25%.

DIE ANGEGEBENEN TECHNISCHEN DATEN WURDEN UNTER VERWENDUNG VON KLASSE „A1“ BUCHENHOLZ NACH UNI EN ISO 17225-5 UND 

LUFTFEUCHTIGKEIT UNTER 20% ERHALTEN. DIE VERWENDUNG VON ANDEREN HOLZARTEN KÖNNTE SPEZIFISCHE ANPASSUNGEN ERFORDERN UND 

KÖNNTE DAS ERREICHEN VON VERSCHIEDENEN  LEISTUNGEN FÜHREN.
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VERONA  XXl mAIOlICA VERONA  XXl PETRA

en 12815 en 12815

7 7

25 25

85,1 85,1

150 150

 (*)  4   -   200 x 200  Ø 200  (*)  4   -   200 x 200  Ø 200

12 ( 1,2 mm h
2
o) 12 ( 1,2 mm h

2
o) 

1,9 1,9

0,084 - 1044 mg/m3 0,084 - 1044 mg/m3

5,7 5,7

207 207

500 x 160 500 x 160

568 x 215 x 240 568 x 215 x 240

547 x 275 x 450 547 x 275 x 450

910 910

800 800

600 600

200 206

200 (**) 200 (**)

230 230

50 50

25 25
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RAUCHABZUG

GRuNdLEGENdE ANfORdERuNGEN füR EINEN EINwANdfREIEN BETRIEB dES GERäTS:
•	 der innere Querschnitt sollte vorzugsweise kreisförmig sein.
•	 Er	muss	wärmeisoliert	und	wasserundurchlässig	und	mit	Materialien	gebaut	sein,	die	der	Hitze,	den	Verbrennungsprodukten	
und	eventuellen	Kondensaten	widerstehen.

•	 Er darf keine Verengungen aufweisen und muss einen senkrechten Verlauf mit Abweichungen von nicht mehr als 45° haben.
•	 wenn er bereits benutzt wurde, muss er gereinigt werden.
•	 Alle Abschnitte der Rauchgasleitung müssen inspektionierbar sein. 
•	 für die Reinigung sind Inspektionsöffnungen vorzusehen.
•	 Es sind die technischen daten der Bedienungsanleitung zu beachten.

SOLLTEN dIE RAuchABzüGE EINEN QuAdRATISchEN OdER REchTEckIGEN QuERSchNITT BESITzEN, SINd dIE INNENkANTEN MIT 
EINEM RAdIuS VON NIchT wENIGER ALS 20 MM ABzuRuNdEN. BEIM REchTEckIGEN QuERSchNITT MuSS dAS MAxIMALE VERhäLTNIS 
zwISchEN dEN SEITEN ≤ 1,5 BETRAGEN.
Ein zu kleiner Querschnitt führt zu einer Verringerung des zugs. wir empfehlen eine Mindesthöhe von 4 m.
VErbotEn	sind, da sie den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts beieinträchtigen: Eternit, verzinkter Stahl, raue und poröse Innenflächen. 
In Abbildung	1	sind einige Lösungsbeispiele wiedergegeben. UM	EinE	KorrEKtE	instAllAtion	zU	gEwäHrlEistEn,	MüssEn	diE	AUf	dEr	tEcHniscHEn	tAbEllE	AngEgEbEnEn	

AbMEssUngEn	 dEs	 rAUcHAbzUgs	 EingEHAltEn	 wErdEn;	 iM	 fAll	 Von	 VErscHiEdEnEn	 grossEn,	 dEr	
rAUcHAbzUg	gEMäss	dEn	VorgAbEn	dEr	norM	En	13384-1	diMEnsioniErEn.

dER VON IhREM RAuchABzuG GESchAffENE zuG MuSS AuSREIchENd, dARf ABER NIchT üBERMäSSIG SEIN. 
Ein zu großer Querschnitt des Rauchabzugs kann ein zu großes heizvolumen aufweisen und daher zu Betriebsproblemen des Geräts führen: 
um dies zu vermeiden, sollten Sie denselben über die gesamte höhe verhören. Ein zu kleiner Querschnitt führt zu einer Verringerung des 
zugs.  

AcHtUng: IM hINBLIck Auf dEN ANSchLuSS AN dEN SchORNSTEIN uNd BRENNBARE MATERIALIEN MuSS MAN dIE 
BESTIMMuNGEN dER REGEL uNI10683 EINhALTEN. dEr	 rAUcHAbzUg	MUss	dUrcH	gEEignEtE	 isoliErUng	odEr	
EinEn	 lUftzwiscHEnrAUM	Von	 EntflAMMbArEn	 odEr	 brEnnbArEn	MAtEriAliEn	 AngEMEssEn	 EntfErnt	
gEHAltEn	wErdEn. (siehe ANSchLuSS AN dEN RAuchABzuG EINES OffENEN kAMINS ).

scHornstEinPosition
dEr	zUg	dEs	rAUcHAbzUgs	Hängt	AUcH	Von	dEr	EignUng	dEs	scHornstEins	Ab.
ES IST uNERLäSSLIch, dASS dER AuSGANGSQuERSchNITT EINES hANdwERkLIch GEBAuTEN SchORNSTEINS MEhR ALS dAS zwEIfAchE 
dES INNENQuERSchNITTS dES RAuchABzuGS BETRäGT (Abbildung	2). 
der Schornstein muss immer den dachfirst überragen und muss daher die Ableitung auch bei wind gewährleisten Abbildung	3. 
der Schornstein muss folgenden Anforderungen entsprechen:

•	 der innere Querschnitt muss dem des kamins entsprechen.
•	 der Ausgangsnutzquerschnitt muss doppelt so groß wie der innere Querschnitt des Rauchabzugs sein.
•	 Er muss so gebaut sein, dass er das Eindringen von Regen, Schnee und jeglichen fremdkörpern in den Rauchabzug verhindert.
•	 Er muss leicht inspizierbar sein, um eventuelle Instandhaltungs- und Reinigungsverfahren zu ermöglichen.

AnscHlUss	An	dEn	scHornstEin
die Geräte mit selbstschließender Tür ( 1) müssen - außer beim Nachfüllen von Brennstoff und der eventuellen Entfernung der Asche - 
unbedingt mit geschlossener feuerraumtür betrieben werden.
die Geräte ohne automatische Türschließung ( 2) müssen an einen eigenen Rauchabzug angeschlossen werden. der Betrieb mit offener Tür 
ist nur unter Beaufsichtigung zulässig.

dAS VERBINduNGSROhR zuM ANSchLuSS AN dEN kAMIN MuSS SO kuRz wIE MöGLIch SEIN, uNd dIE VERBINduNGSSTELLEN dER 
EINzELNEN ROhRE MüSSEN hERMETISch SEIN.

dER ANSchLuSS AN dEN kAMIN MuSS MIT STABILEN uNd ROBuSTEN ROhREN, MuSS SäMTLIchEN GELTENdEN uNd VOM GESETz 
VORGESEhENEN NORMEN uNd VORSchRIfTEN ENTSpREchEN, ERfOLGEN.

das Rauchabzugsrohr muss hermetisch am kamin befestigt werden. der Innendurchmesser des Verbindungsrohrs muss dem 
Außendurchmesser des Rauchabzugsstutzens des heizungsprodukt entsprechen. dies gewährleisten Rohre nach dIN 1298.

AcHtUng: IM hINBLIck Auf dEN ANSchLuSS AN dEN SchORNSTEIN uNd BRENNBARE MATERIALIEN MuSS MAN 
dIE BESTIMMuNGEN dER REGEL uNI10683 EINhALTEN. dER SchORNSTEINROhR MuSS VON ENTzüNdLIchEN uNd 
wäRMEEMpfINdLIchEN MATERIALEN duRch EINE pASSENdE ISOLIERuNG OdER EIN LufTzwISchENRAuM ENTfERNT SEIN. 
MindEstE sicHErHEitsAbstAndE	25	cM

wicHtig : dAS NIchT BENuTzTE RAuchABzuGSLOch MuSS MIT dEM ENTSpREchENdEN VERSchLuSS ABGEdEckT 
wERdEN (siehe paragraf Maße ).

der	Unterdruck	des	Kamins	(zUg)	muss	mindestens	- pascal (siehe kap. TEchNISchE pROTOkOLLE). die Messung muss immer bei warmer 
Ausrüstung stattfinden (Nennwärmeleistung). 
wenn der unterdruck 17  pa (=1.7 mm wassersäule) überschreitet, ist es notwendig, ihn durch die Installation eines zusätzlichen zugreglers zu 
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verringern (drosselklappe) am Abzugsrohr oder im Schornstein verringert werden, laut den geltenden Vorschriften.

füR EIN EINwANdfREIES fuNkTIONIEREN dES GERäTS IST ES ERfORdERLIch, dASS AM INSTALLATIONSORT GENüGENd 
VERBRENNuNGSLufT zuGEfühRT wIRd (siehe Abschnitt BELüfTuNG dER INSTALLATIONSRäuME).

AnscHlUss	An	dEn	rAUcHAbzUg	EinEs	offEnEn	KAMins
der Rauchkanal ist der Rohrabschnitt, der das heizungsprodukt mit dem Rauchabzug verbindet. Bei der Verbindung sind diese einfachen, 
aber äußerst wichtigen Grundsätze zu beachten: 

•	 Auf kEINEN fALL dARf EIN RAuchkANAL BENuTzT wERdEN, dER EINEN GERINGEREN duRchMESSER ALS dIE 
AuSGANGSMANSchETTE hAT, MIT dEM dAS hEIzuNGSpROdukT AuSGESTATTET IST.

•	 JEdER METER EINES hORIzONTALEN VERLAufS dES RAuchkANALS VERuRSAchT EINEN MERkLIchEN LASTVERLuST, dER 
GEGEBENENfALLS duRch EINE ERhöhuNG dES RAuchABzuGS AuSzuGLEIchEN IST;

•	 dER hORIzONTALE ABSchNITT dARf IN kEINEM fALL 2M üBERSchREITEN (uNI 10683);

•	 JEdER BOGEN dES RAuchkANALS VERRINGERT dEN zuG dES RAuchABzuGS ERhEBLIch, wAS GEGEBENENfALLS duRch 
dESSEN ANGEMESSENE ERhöhuNG dES RAuchABzuGS AuSzuGLEIchEN IST.

•	 dIE NORM uNI 10683 – ITALIA SIEhT VOR, dASS ES IN kEINEM fALL MEhR ALS 2 BöGEN OdER RIchTuNGSäNdERuNGEN – 
EINSchLIESSLIch dER MüNduNG IN dEN RAuchABzuG – SEIN düRfEN.

wenn der Rauchabzug eines offenen kamins benutzt werden soll, muss die haube unter der Stelle der Einmündung des Rauchkanals 
hermetisch verschlossen werden (pos. A Abbildung	5).
wenn der Rauchabzug zu groß ist (z.B. 30x40 oder 40x50 cm), muss er mit einem Rohr aus rostfreiem Stahl von mindestens 200mm durchmesser 
verrohrt werden (pos. B), wobei darauf zu achten ist, den verbliebenen Raum zwischen dem Rohr und dem Rauchabzug unmittelbar unter 
dem Schornstein fest zu schließen (pos. C).

bElüftUng	dEr	instAllAtionsräUME
dA dIESE hEIzuNGSGERäTE IhRE VERBRENNuNGSLufT AuS dEM INSTALLATIONSRAuM ERhALTEN, IST ES VErbindlicH, dASS IN 
dIESEN RAuM EINE AuSREIchENdE LufTMENGE zuGEfühRT wIRd. IM fALLE VON hERMETISch dIchTEN fENSTERN uNd TüREN (z.B. 
NAch dEM kRITERIuM dER ENERGIEERSpARNIS GEBAuTE häuSER) IST ES MöGLIch, dASS dER EINTRITT VON fRISchLufT NIchT MEhR 
GESIchERT IST, wAS dEN zuG dES GERäTS, IhR wOhLBEfINdEN uNd IhRE SIchERhEIT BEEINTRächTIGT. 
wicHtig:um eine bessere Raumsauerstoffanreicherung zu haben, kann die Verbrennungsluft durch die Verbindung an die aeussere Abluft 
direkt von außen entnommen werden durch einem Verbindungsstück zum Schlauch für die äußere Verbrennungsluft ausgestattet. das 
Verbindungsrohr muss glatt sein und einen durchmesser von Abbildung	10 haben. Es darf eine Länge von höchstens 3 m haben und nicht 
mehr als 3 krümmungen aufweisen. wenn das Rohr direkt nach außen angeschlossen wird, muss es über einen entsprechenden windschutz 
verfügen.

uM dEN GuTEN BETRIEB dER AuSRüSTuNG zu GEwähRLEISTEN, IST ES VErbindlicH, dASS ES IN dEN AufSTELLuNGSRAuM 
AuSREIchENdE LufT füR dIE VERBRENNuNG uNd dIE wIEdERSAuERSTOffANREIchERuNG dES RAuMES SELBST zuGEfühRT wIRd. 

das bedeutet, dass es möglich sein muss, dass die Luft für die Verbrennung durch zweckmäßige mit dem Außen kommunizierende öffnungen 
auch bei geschlossenen fenstern und Türen umlaufen kann. 
die Luftzuleitungen müssen folgende Anforderungen erfüllen:
•	 SIE MüSSEN duRch ROSTE, METALLGITTER uSw. GESchüTzT SEIN, OhNE dASS dAduRch dER fREIE LüfTuNGSQuERSchNITT 

REduzIERT wIRd;
•	 SIE MüSSEN SO AuSGEfühRT SEIN, dASS dIE wARTuNGSARBEITEN MöGLIch SINd;
•	 SIE MüSSEN SO ANGEORdNET SEIN, dASS SIE NIchT VERSTOpfEN köNNEN;
•	 dIE ABzuGShAuBEN, dIE IM SELBEN RAuM wO dAS GERäT INSTALLIERT IST, köNNEN dIE fuNkTION dES GERäTES NEGATIV 

BEEINfLuSSEN (BIS hIN zuM RAuchAuSTRITT IN dIE wOhNRAuME TROTzT GESchLOSSENER fEuERRAuMTuER). dAhER düRfEN 
kEINEN uMSTäNdE GLEIchzEITIG MIT dEM GERäT BETRIEBEN wERdEN.

der zustrom von sauberer und nicht verunreinigter Luft kann auch aus einem am Installationsraum angrenzenden Raum erfolgen (indirekte 
Belüftung), sofern diese zufuhr frei über permanente öffnungen stattfindet, die nach außen führen.
dER ANGRENzENdE RAuM dARf NIchT ALS GARAGE OdER LAGER füR BRENNBARE STOffE BENuTzT wERdEN, NOch füR TäTIGkEITEN, 
dIE BRANdGEfAhR MIT SIch BRINGEN, OdER ALS BAd, SchLAfzIMMER OdER GEMEINSchAfTSRAuM dES GEBäudES.

die Belüftung gilt als ausreichend, wenn der Raum Luftzuleitungen entsprechend der Tabelle aufweist:

gerätekategorie bezugsnorm
Prozentanteil	des	freien	Öffnungsquerschnitts	

hinsichtlich	des	rauchgasauslassquerschnitts	des	geräts
freier	Mindestöffnungswert	der	

belüftungsleitung

kamine uNI EN 13229 50% 200 cm²

öfen uNI EN 13240 50% 100 cm²

küchenherde uNI EN 12815 50% 100 cm²

dIE INSTALLATION IN RäuMEN MIT BRANdGEfAhR IST VERBOTEN. AuSSERdEM VERBOTEN IST dIE INSTALLATION IN RäuMEN 
füR wOhNzwEckE IN dENEN dER VOR ORT GEMESSENE uNTERdRuck zwISchEN AuSSEN- uNd INNENRAuM GRöSSER ALS 
4 pA - BEzuG füR ITALIEN GEMäSS NORM uNI 10683.

SäMTLIchE GESETzE uNd VORSchRIfTEN, dIE Auf LANdES-, REGIONAL-, pROVINz- uNd GEMEINdEEBENE IN dEM LANd GELTEN, IN 
dEM dAS GERäT INSTALLIERT wIRd, MüSSEN EINGEhALTEN wERdEN.
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ZULÄSSIGE / UNZULÄSSIGE BRENNSTOFFE
Der zulässige Brennstoff ist Scheitholz. Es sind ausschließlich Klötze von trockenem Holz anzuwenden (Wassergehalt max. 20%). Man sollte 
maximal 2 oder 3 Scheitholz laden. Die Holzstücke sollten eine Länge von etwa 20-30 cm und einen Kreis von maximal 30-35 cm haben. DaS 
NIchTGEhaRZTE GEpRESSTE SchEIThOLZ mUSS vORSIchTIG GEBRaUchT wERDEN, Um FüR DIE aUSRüSTUNG SchÄDLIchEN 
üBERhEIZUNGEN ZU vERmEIDEN, Da SIE EINEN hOhEN hEIZwERT haBEN.
Das als Brennstoff angewandte Holz muss einen Feuchtigkeitsgehalt unter 20% aufweisen und muss in einem trockenen Raum gelagert 
werden. Das feuchte Holz macht die Anfeuerung schwieriger, denn eine größere Menge von Energie notwendig ist, um das vorhandene Wasser 
verdampfen zu lassen. Der  Feuchtigkeitsgehalt weist zudem den Nachteil auf, dass das Wasser bei der Temperatursenkung sich früher in der 
Feuerstelle, und demzufolge im Schornstein, kondensiert, was bedeutende Russablagerungen verursacht. Demzufolge besteht das mögliche 
Brandrisiko vom Ruß. Das frische Holz enthält etwa 60% von H

2
O, demzufolge ist sie dafür nicht geeignet, verbrennt zu werden. Solches Holz 

ist in einem trockenen und belüfteten Raum (zum Beispiel unter einem Schutzdach) für mindestens zwei Jahren vor der Anwendung zu lagern.
UNTER aNDEREN köNNEN FOLGENDE STOFFEN NIchT vERBRaNNT wERDEN: kOhLE, hOLZaBSchNITTE, GEFaLLENE STückE 
vON RINDE UND TaFELN, FEUchTES hOLZ ODER mIT Lack BEhaNDELTES hOLZ, kUNSTSTOFFmaTERIaLEN; IN DIESEm FaLL 
vERFÄLLT DIE GaRaNTIE üBER DIE aUSRüSTUNG. 
PAPiER uND PAPPE DüRFEN AuSScHLiESSLicH FüR DiE ANFEuERuNg gEBRAucHT WERDEN.
DIE vERBRENNUNG vON aBFÄLLEN IST vERBOTEN; AuSSERDEM WüRDE DABEi DER gERäT uND DAS ScHORNSTEiNROHR BEScHäDigT 
WERDEN, MAN WüRDE DiE gESuNDHEiT gEFäHRDEN uND DiE NAcHBARN MiT gERucHSBELäSTiguNg BELASTEN.
Holz ist kein langandauerndes Brennmittel, aus diesem grund ist ein kontinuierliches Heizen während der Nacht, nicht möglich.

Typ kg/mc kwh/kg Feuchtigkeit  20%

Buchen 750 4,0

Zerreichen 900 4,2

Ulme 640 4,1

pappel 470 4,1

Laerche * 660 4,4

Rottanne * 450 4,5

waldkiefer * 550 4,4

*  HARZigE HÖLZER SiND NicHT EMPFEHLENSWERT

wIchTIG: DIE STÄNDIGE UND DaUERNDE vERwENDUNG vON aROmaTISchöLREIchEN hOLZ  (EUkaLypTUS, myRTE 
ETc.), wIRD EINE SchNELLE BESchÄDIGUNG (aBSpaLTUNG) DER GUSSTEILEN DES GERÄTES vERURSachEN.

Die angegebenen technischen Daten wurden unter Verwendung von Klasse „A1“ Buchenholz nach UNI EN ISO 17225-5 und Luftfeuchtigkeit unter 20% 

erhalten. Die Verwendung von anderen Holzarten könnte spezifische Anpassungen erfordern und könnte das Erreichen von verschiedenen  Leistungen 

führen.
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ANFEUERUNG

WICHTIG: Es ist unvermeidlich, dass beim ersten Anfeuern (wegen der Nachtrockung des Klebstoffs in der Dichtschnur oder 
den Schutzlacken) ein unangenehmer Geruch entsteht, der nach kurzer Betriebsdauer verschwindet. Es mUss IN jEdEm 
FAll EINE GUTE BElüFTUNG dEs RAUms GEsICHERT sEIN. BEim ErStEN ANfEuErN EmpfEhlEN wir, EiNE GEriNGE 
BrENNStoffmENGE iN DEN ofEN zu GEBEN uND DiE hEizlEiStuNG DES proDucKt lANGSAm zu ErhöhEN. dIE 
ANWENdUNG AllER FlüssIGEN sToFFE, WIE zUm BEIspIEl AlkoHol, BENzIN, ERdöl UNd äHNlICHE, IsT 
VERBoTEN. NIE dIE AUsRüsTUNG EINsCHAlTEN, WENN Es BRENNGAsE Im RAUm GIBT.

um die erste Anzündung der mit hochtemperaturbeständigen lacken behandelten produkte richtig auszuführen, sollten Sie folgendes 
wissen:

•	 Die Konstruktionswerkstoffe für die betreffenden produkte sind sehr unterschiedlicher Art, denn sie bestehen aus Bauteilen aus 
Gusseisen, Stahl, Schamotte und aus Kacheln.

•	 Das ofengehäuse wird sehr unterschiedlichen temperaturen ausgesetzt: Je nach Bereich werden temperaturunterschiede zwischen 
300 °c und 500 °c gemessen.

•	 während seiner lebensdauer wird der ofen im laufe ein und desselben tages wechselnden zyklen unterworfen, bei denen er 
angezündet und abkühlen lassen wird. Je nach Jahreszeit kann der ofen zudem sehr intensiv genutzt werden oder sogar ganz ruhen.

•	 Bevor der neue ofen als ganz ausgetrocknet betrachtet werden kann, muss er verschiedenen Anfeuerungszyklen unterworfen 
werden, damit alle materialien und der lack die unterschiedliche Beanspruchung bei Erhitzen und Abkühlen abschließen können.

•	 insbesondere kann anfangs der typische Geruch von metall, das großer hitze ausgesetzt wird, sowie von frischem lack wahrgenommen 
werden. 

Daher ist es sehr wichtig, dass Sie folgende hinweise beim Anzünden befolgen:
1. Sorgen Sie für verstärkte frischluftzufuhr zu dem Aufstellraum des ofens.
2. Bei den ersten Anzündvorgängen nicht zuviel Brennstoff –etwa die hälfte der in der Anleitung angegebenen menge- in die Brennkammer 

einfüllen und die Verbrennungsluftschieber kleiner als in der Bedienungsanleitung angegeben einstellen. Den ofen mindestens 6-10 
Stunden ununterbrochen in funktion lassen.

3. Diesen Vorgang sollten Sie, je nach der ihnen zur Verfügung stehenden zeit, mindestens 4-5 mal oder auch häufiger wiederholen.
4. Danach sollten sie langsam immer mehr Brennstoff in den ofen einfüllen (wobei jedoch niemals die in der Betriebsanleitung angegebene 

höchstfüllmenge überschritten werden darf ). weiter sollten Sie das feuer im ofen möglichst lange brennen lassen, so dass wenigstens 
in der ersten zeit des Gebrauchs kurze Anzünd- bzw. Abkühlzeiten vermieden werden.

5. WäHRENd dER ERsTEN INBETRIEBNAHmE sollTEN kEINE GEGENsTäNdE AUF dEm oFEN, INsBEsoNdERE AUF lACkIERTEN 
FläCHEN, ABGEsTEllT WERdEN. dIE lACkIERTEN FläCHEN sollTEN BEIm ANHEIzEN NICHT BERüHRT WERdEN.

6. Sobald der ofen wie der motor eines Autos „eingelaufen“ ist, können Sie ihn regelmäßig einsetzen, dabei sollten Sie jedoch plötzliches 
starkes Erhitzen mit übermäßiger ofenfüllung vermeiden.

um das feuer anzuzünden, wird es empfohlen, kleinen holzleisten oder andere vermarktete Anfeuerungsmittel anzuwenden.
Die luftöffnungen (primär und sekundär) sind zusammen zu öffnen (auch die eventuell Anzündschieber und an dem rauchgasrohr 
vorhandene Drosselklappe ist zu öffnen). wenn das holz brennt, können andere Brennstoffe nachgefüllt werden und die Verbrennungsluft 
nach den Vorgaben des: siehe Kap. tEchNiSchE BESchrEiBuNG. 

NIE dEN oFEN üBERlAsTEN (siehe Kap. tEchNiSchE BESchrEiBuNG / Verbrauch pro Stunde). zuViEl BrENNStoff uND zuViEl 
VErBrENNuNGSluft KöNNEN ÜBErhitzuNG VErurSAchEN uND DEN ofEN BESchäDiGEN. üBERHEIzUNGssCHAdEN 
WERdEN dURCH dIE GARANTIE NICHT GEdECkT. lAssEN sIE dEN oFEN WAHRENd dIEsER ANBRENNpHAsE NICHT 
UNBEAUFsICHTIGT.

EmIssIoNsARmEs ANFEUERN
Die rauchlose Verbrennung ist eine Anfeuermethode, womit die Schadstoffemissionen erheblich gesenkt werden. Das holz brennt dabei 
schrittweise von oben nach unten ab, auf diese weise läuft der Verbrennungsprozess langsamer ab und kann besser kontrolliert werden. Die 
entstehenden Gase strömen durch die heiße flamme und verbrennen fast vollständig.
legen Sie die holzscheite in ausreichendem Abstand voneinander wie abgebildet in den feuerraum, wie in der Abbildung 7 abgebildet. 
ordnen Sie die dickeren holzscheite unten und die dünneren oben, bzw. in schmalen und hohen Brennkammern stehend an. platzieren Sie 
das Anfeuermodul oben auf den Brennholzstapel, die ersten Scheite des moduls im rechten winkel zum Stapel.
ANFEUERmodUl. DiESES ANfEuErmoDul ErSEtzt pApiEr oDEr KArtoN.
Sie brauchen vier 20 cm lange holzscheite mit einem Querschnitt von 3 x 3 cm Abbildung 7. Setzen Sie die vier Anfeuerscheite kreuzweise 
und quer zum Brennholzstapel auf denselben. in die mitte des moduls legen Sie die Anzündhilfe, wie zum Beispiel wachsgetränkte holzwolle. 
Ein Streichholz genügt, um das feuer anzufachen.
Es kann auch dünneres Anfeuerholz verwendet werden: in diesem fall sind mehr Scheite erforderlich.
lassen Sie die Abgasklappe und den Verbrennungsluftregler offen. lassen Sie den Verbrennungsluftregler nach dem 

Anfeuern in der auf der dargestellten position:

BRENNsToFF  pRImäRlUFT  sEkUNdäRlUFT TERTIäRlUFT

holz zu 1/2 Auf Voraustarierte

WICHTIG:
•	 legen Sie zwischen zwei vollständigen füllungen kein holz nach.
•	 Drosseln Sie das feuer nicht durch Schließen der luftklappen.
•	 Durch die regelmäßige reinigung durch einen Schornsteinfeger wird die feinstaubemission reduziert.
•	 Diese Angaben stammen von holzENErGiE SchwEiz  www.energia-legno.ch
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NoRmAlER BETRIEB
Nachdem man die Einstellvorrichtung des Abgasventils richtig gestellt hat (vorzugsweise geschlossen), die angegebene stündliche holzladung 
laden, und dabei Überladungen vermeiden, welche anomale Beanspruchungen und Verformungen verursachen (siehe Kap. tEchNiSchE 
BESchrEiBuNG). mAN dARF ImmER dEN pRodUCkTE mIT GEsCHlossENER TüR BENUTzEN, Um dIE üBERHITzUNGssCHAdEN zU 
VERmEIdEN (sCHmIEdEEFFEkT). dIE mIssACHTUNG dIEsER REGEl VERURsACHT dEN VERFAll dER GARANTIE. 
Aus Sicherheitsgründen müssen Geräte mit selbstschließender tür (Bauart 1), außer beim Nachlegen von Brennstoff und dem eventuellen 
Entfernen der Asche, zwingend mit geschlossenem feuerraum betrieben werden.
Geräte ohne selbstschließende türen (Bauart 2) müssen an einen eigenen Schornstein angeschlossen werden. Der Betrieb mit offener tür ist 
nur unter Aufsicht zulässig.

WICHTIG: AUs sICHERHEITsGRüNdEN kANN dIE FEUERRAUmTüR NUR BEIm NACHlEGEN VoN BRENNsToFF 
GEöFFNET WERdEN. dER FEUERRAUm mUss BEI dEm BETRIEB odER BEI dEN ABküHlzEITEN GEsCHlossEN BlEIBEN.

mit den auf der ofenfront angebrachten luftschiebern wird die wärmeabgabe der feuerstelle eingestellt. Sie sind je nach wärmebedarf zu 
öffnen. Die beste Verbrennung (geringste Emission) wird erreicht, wenn beim Nachlegen des holzes der Großteil der Verbrennungsluft durch 
den Sekundärluftregler.
dER HERd dARF NIE üBERlAdEN WERdEN. zu ViEl BrENNStoff uND zu ViEl VErBrENNuNGSluft KöNNEN zur ÜBErhitzuNG 
fÜhrEN uND DAhEr DEN ofEN BESchäDiGEN. dURCH üBERHITzEN VERURsACHTE sCHädEN sINd NICHT dURCH dIE GARANTIE 
GEdECkT. DEr ofEN muSS DAhEr immEr BEi GESchloSSENEr (hEruNtErGESchoBENEr) tÜr BEtriEBEN wErDEN, um fuNKENfluG 
zu VErmEiDEN.
Die regelung der Einstellvorrichtungen, welche für die Erzielung der Nennwärmeleistung mit einem unterdruck am Schornstein von 12 pa 
(1,2 mm wassersäule) notwendig ist, ist die folgende: siehe Kap. tEchNiSchE BESchrEiBuNG. 
NEBEN DEr EiNStElluNG DEr luft fÜr DiE VErBrENNuNG, DiE VErBrENNuNGSiNtENSität uND DEmzufolGE DiE wärmElEiStuNG 
ihrEr AuSrÜStuNG iSt Vom SchorNStEiN BEEiNfluSSt. EiN GutEr SchorNStEiNzuG ErforDErt EiNE VErriNGErE EiNStElluNG 
DEr luft fÜr DiE VErBrENNuNG, währEND EiN DÜrftiGEr zuG ErforDErt mEhr EiNE präziSE EiNStElluNG DEr luft fÜr DiE 
VErBrENNuNG.
um die gute Verbrennung zu prüfen, kontrollieren, ob der vom Schornstein herausströmende rauch durchsichtig ist. 
wenn der rauch weiß ist, bedeutet das, dass die Ausrüstung falsch eingestellt ist, oder dass das holz zu nass ist; wenn dagegen der rauch grau 
oder schwarz ist, bedeutet das, dass die Verbrennung nicht vollkommen ist (eine größere menge von Sekundärluft ist notwendig).

ACHTUNG: wirD BrENNStoff Auf DiE Glut GElEGt, wENN KEiNE flAmmE VorhANDEN iSt, KöNNtE DiES zu EiNEr 
VErStärKtEN rAuchENtwicKluNG fÜhrEN. SolltE DiES pASSiErEN, KöNNtE Sich EiN ExploSiVES GAS-luft-GEmiSch 
BilDEN uND im ExtrEmfAll KöNNtE DiES EiNE ExploSioN NAch Sich ziEhEN. AuS GrÜNDEN DEr SichErhEit EmpfiEhlt 
ES Sich, EiNE ErNEutE zÜNDuNG DurchzufÜhrEN uND DAzu KlEiNE holzlEiStEN zu VErwENDEN. 

BACkEN (WENN ANWEsENd)
mit hilfe der Verbrennungsluftzuführung kann die Backraumtemperatur beeinflußt werden. Ein ausreichender Schornsteinzug und gut 
gereinigte heizgaszüge um den Backraum herum sind für ein gutes Backergebnis wichtig.
Die Backrost und die fettpfanne können auf verschiedenen Ebenen eingeschoben werden. hohe Kuchen und große Braten werden auf der 
untersten Schiene eingeschoben. flache Kuchen und Gebäck auf der mittleren Schiene. Die obere Schiene kann zum Nach- bzw. Überbacken 
genutzt werden (siehe Kap. technische Beschreibung - zuBEhör).
WENN mAN sEHR FEUCHTE spEIsEN koCHT, WIE FRUCHTToRTEN odER oBsT, ENTsTEHT sEHR VIEl koNdENsATIoNsWAssER.
BEim KochEN KANN wASSErDAmpf ENtStEhEN DEr Sich DANN iN form VoN tropfEN Auf DEr oBErSEitE oDEr SEitlich AN DEr 
tÜr lAGErt.
Es handelt sich um ein physikalisches phänomen. Das kurze und vorsichtige öffnen der tür (1 oder 2 mal, öfters im falle von längeren 
Kochzeiten) kann den Dampf aus dem Backraum raus lassen und somit die Kondensation reduzieren.

BETRIEB IN dEN üBERGANGspERIodEN
währEND DEr ÜBErGANGSzEit, D. h. BEi höhErEN AuSSENtEmpErAturEN, KANN ES BEi plötzlichEm tEmpErAturANStiEG zu 
StöruNGEN DES SchorNStEiNEiNzuGS KommEN, SoDASS DiE ABGASE Nicht VollStäNDiG ABGEzoGEN wErDEN. DiE ABGASE 
trEtEN Nicht mEhr VollStäNDiG AuS (iNtENSiVEr GASGEruch). 
in diesem fall, das Gitter öfter schütteln und die luft für die Verbrennung erhöhen. legen Sie dann eine geringere Brennstoffmenge nach und 
sorgen Sie dafür, dass diese schneller (mit flammentwicklung) abbrennt und dadurch der Schornsteinzug stabilisiert wird. 

KoNtrolliErEN SiE SchliESSlich, oB AllE rEiNiGuNGSöffNuNGEN uND DiE KAmiNANSchlÜSSE Dicht SiND. 
Im zWEIFElsFAll VERzICHTEN sIE AUF dEN BETRIEB dEs kAmINoFENs.
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WARTUNG UND PFLEGE
DiE ANWEisUNGEN immER iN GRössTmöGLichER sichERhEiT AUsFühREN! 

•	  SIChERSTELLEN, DASS DER STECkER DER STROMVERSORgUNg hERAUSgEZOgEN IST (wENN ANwESEND). 
•	 ALLE BAUTEILE DES wäRMEgENERATORS MüSSEN ABgEkühLT SEIN.
•	 DIE ASChE MUSS VOLLSTäNDIg kALT SEIN.
•	 IM RAUM MUSS wähREND DER REINIgUNg DES gERäTS EINE AUSREIChENDE LUFTZIRkULATION gEwähRLEISTET SEIN.
•	 EINE SChLEChTE REINIgUNg BEEINTRäChTIgT DIE ORDNUNgSgEMäSSE FUNkTIONSwEISE UND DIE SIChERhEIT!

REGELmässiGE REiNiGUNG DURch DEN BENUTzER
Die regelmäßigen Reinigungsvorgänge müssen gemäß dem vorliegenden gebrauchs- und wartungshandbuch sorgfältig ausgeführt werden, 
nachdem die in diesem angegebenen Anweisungen, Prozeduren und Zeitabstände gelesen wurden.
DER AUSSENLUFTEINLASS MINDESTENS EINMAL IM JAhR PRüFEN, UND IhN REINIgEN. DER SChORNSTEIN MUSS REgELMäSSIg VOM 
SChORNSTEINFEgER gEkEhRT wERDEN. LASSEN SIE VON IhREM gEwöhNLIChEN SChORNSTEINFEgER DIE ORDNUNgSgEMäSSE 
INSTALLATION DES gERäTS UND DIE VERBINDUNg MIT DEM SChORNSTEIN UND DER BELüFTUNg üBERPRüFEN.

WichTiG : DiE WARTUNG UND PFLEGE mUss AUsschLiEssLich BEi KALTER AUsRüsTUNG AUsGEFühRT WERDEN. Es 
dürfen ausschließlich Ersatzteile benutzt werden, die ausdrücklich von der  La NORDicA s.p.A. genehmigt wurden. Falls nötig, 
wenden Sie sich an einen unserer spezialisierten händler. AN DEm GERäT DüRFEN KEiNE VERäNDERUNGEN VORGENOmmEN 
WERDEN!

REiNiGUNG DEs GLAsEs
über einen spezifischen Sekundärlufteingang wird der Verschmutzen der Scheibe sehr verzögert, kann aber bei Festbrennstoffen (überhaupt 
mit feuchtem holz) nie ausgeschlossen werden und stellt keinen Mangel dar!

WichTiG: DiE GLAsREiNiGUNG isT NUR UND AUsschLiEssLich BEi KühLER AUsRüsTUNG AUszUFühREN, Um DiE 
ExPLOsiON DEs GLAsEs sELBsT zU VERmEiDEN. 
Für die Reinigung können spezifische Produkte verbraucht werden, oder mit einem befeuchteten in der Asche eingetauchten 
Zeitungspapierball das glas reinigen.
KEiNE TüchER UND schEUERNDE ODER chEmisch AGGREssiVE miTTEL VERWENDEN.

Das richtige Anfeuern, die Verwendung der geeigneten Art und Menge an Brennstoff, die korrekte Einstellung des Sekundärluftreglers, der 
ausreichende kaminzug und das Vorhandensein von Verbrennungsluft sind für eine optimale Funktionsweise des Produkte und für die 
glassauberkeit unerlässlich.

BREchEN VON GLäsER: Die gläser sind aus keramikglas und deswegen bis 750°C wärmebeständig Sie sind nicht für 
Thermischenschock anfällig. Das Brechen kann nur von Mechanischenschock verursacht werden (Stöße,  starke Schließung der 
Tür etc.). DAs ERsATzTEiL isT DAhER NichT AUF GARANTiE.

REiNiGUNG DEs AschENKAsTEN
Alle Ausrüstungen haben ein Feuerstellegitter und einen Aschenkasten für die Aschensammlung Abbildung 8. Es wird empfohlen, periodisch 
den Aschenkasten zu entleeren, als auch zu vermeiden, dass er vollkommen voll wird, um das gitter nicht überzuheizen. Außerdem wird es 
empfohlen, immer 3-4 cm von Asche in der Feuerstelle zu lassen.

VORsichT: DiE VON DER FEUERsTELLE ENTFERNTEN AschEN siND iN EiNEm BEhäLTER AUs FEUERFEsTEm mATERiAL 
miT EiNEm DichTEN DEcKEL AUFzUBEWAhREN. DER BEhäLTER isT AUF EiNEm FEUERFEsTEN BODEN WEiT VON 
BRENNBAREN sTOFFEN Bis zUR VOLLKOmmENEN LöschUNG DER AschEN zU sTELLEN.

REiNiGUNG DEs schORNsTEiNROhREs
Das richtige Anfeuern, die Verwendung der geeigneten Art und Menge an Brennstoff, die korrekte Einstellung des Sekundärluftreglers, 
der ausreichende kaminzug und das Vorhandensein von Verbrennungsluft sind für eine optimale Funktionsweise des Produkte und für 
die glassauberkeit unerlässlich. DIE AUSRüSTUNg SOLLTE MINDESTENS EINMAL IM JAhR ODER JEDES MAL, DASS ES NOTwENDIg IST, 
VOLLkOMMEN gEREINIgT wERDEN. EINE üBERTRIEBENE ABLAgERUNg VON RUSS kANN STöRUNgEN BEI ABgASABZUg UND BRAND IM 
SChORNSTEINROhR VERURSAChEN. 

DiE REiNiGUNG mUss AUsschLiEssLich BEi KALTER AUsRüsTUNG AUsGEFühRT WERDEN. 
DIESER VORgANg SOLLTE VON EINEM SChORNSTEINFEgER AUSgEFühRT wERDEN, DER gLEIChZEITIg EINE DURChSIChT 
AUSFühREN kANN.
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KAchELN (WENN ANWEsEND)
Die  La NORDicA s.p.A. kacheln werden in hochstehender handwerklicher Arbeit gefertigt. Dadurch können sie Mikroporenbildung, haarrisse 
und Farbunterschiede aufweisen. gerade diese Eigenschaften sind ein Beweis dafür, dass sie aus wertvoller handwerklicher Fertigung 
stammen. Email und Majolika bilden wegen ihres unterschiedlichen Dehnungskoeffizienten Mikrorisse (haarrisse), die ihre Echtheit beweisen. ZUM REINIgEN DER kAChELN EMPFEhLEN wIR IhNEN, EIN wEIChES, TROCkENES TUCh ZU BENUTZEN; FALLs siE iRGENDEiN 

REiNiGUNGsmiTTEL ODER EiNE FLüssiGKEiT BENUTzEN, KöNNTE LETzTERE iN DiE hAARRissE EiNDRiNGEN UND siE 
DAUERND hERVORTRETEN LAssEN.

PRODUKTE miT TEiLEN AUs NATURsTEiN (WENN ANWEsEND)
DER NATURSTEIN MUSS MIT SEhR FEINEM SChLEIFPAPIER ODER MIT EINER SChLEIFSChwAMM SAUBER gEMAChT wERDEN. kEIN 
REINIgUNgSMITTEL UND kEINE FLüSSIgkEIT VERwENDEN.

LAcKiERTE PRODUKTE (WENN ANWEsEND)
Nach einigen Jahren von Verwendung ist ein Farbenwechsel der lackierten Teile ganz normal. Dieses Phänomen ist durch die beträchtlichen 
Temperaturschwankungen, denen das Produkt im Betrieb ausgesetzt ist, und durch die Alterung des Lacks selbst mit dem Lauf der Zeit 
bedingt.

AchTUNG: VOR DER EVENTUELLEN ANBRINgUNg DES NEUEN LACkS, DIE OBERFLäChE SAUBER MAChEN UND ALLEN REST 
wEgRäUMEN.

EmAiLLiERTE PRODUKTE (WENN ANWEsEND)
Zur Reinigung der lackierten Teile Seifenwasser oder andernfalls nicht abreibende oder chemisch aggressive Reinigungsmittel verwenden.

SEIFENwASSER UND REINIgUNgSMITTEL NACh DER SäUBERUNg NichT TROCkNEN LASSEN, SONDERN SOFORT 
wEgRäUMEN. VERWENDEN siE KEiNE mETALLWOLLE ODER schLEiFPAPiERE.

VERchROmTE TEiLE (WENN ANWEsEND)
Sollten die verchromten Teile aufgrund von überhitzung bläulich werden, können die mit einem geeigneten Reinigungsmittel abgeholfen 
werden. Schleifprodukte und Verdünnungen dürfen nicht benutzt werden.

sEiTLichE hANDLäUFE (WENN ANWEsEND)
Zum Reinigen der griffe, der halterung und des wasserschiffs empfehlen (herde) wir Ihnen ein weiches Tuch mit Alkohol zu benutzen (kalt). 
SChLEIFPRODUkTE UND VERDüNNUNgEN DüRFEN NIChT BENUTZT wERDEN.

REiNiGUNG DEs FEUERROsTEs
WichTiG: Nach einer eventuellen Demontierung des Rostes bitte stellen Sie ihn wieder in der korrekten Stellung, d.h. soll die ebene 
Flache mit den kleinen Spalten oben stehen. Falls der Rost umgekehrt eingestellt wird, könnte es schwierig sein, die Asche zu entfernen 
(Abbildung 8). 

hERDPLATTE UND RiNGE AUs GUssEisEN

 WichTiG: LAssEN siE KEiNE TöPFE ODER PFANNEN AUF DEM kALTEN RAhMEN. Dies würde die Bildung von unästhetischen 
Rostflecken führen, welche schwer zu entfernen sind!
Die herdplatte aus gusseisen und die Ringe aus gusseisen müssen regelmäßig 150-Schleifpapier geschliffen werden (AChTUNg 
NichT DIE EMAILLIERTEN TEILE).

Bei der Reinigung müssen der Abstützen und das Rauchgasrohr herausgezogen werden. Der Rauchgasraum  kann von der Backofenfron 
t(siehe Abschnitt REINIgUNg DES RAUChgASRAUMS BEI hERDE) oder von oben gereinigt werden. Im diesem Fall muss man die Ringe, die 
herdplatte, den Rauchrohr und den Abstützen weggenommen werden. Die Reinigung kann mit hilfe einer Bürste und eines Saugers erfolgen.

AchTEN siE DARAUF, DAss NAch DER REiNiGUNG ALLE DEmONTiERTEN TEiLE WiEDER DichT EiNGEsETzT WERDEN.

EDELsTAhLRAhmEN hERDPLATTE AUs GUssEisEN (WENN ANWEsEND)
Beim wiedereinlegen der herdplatte aus gusseisen, muss man 3 mm. Abstand zwischen herd-Platte und dem äußeren Rohr eingehalten 
werden. Dieser Raum erlaubt die verschiedenen wärmeausdehnungen und verhindert eventuelle chromatische Abweichungen des 
herdrahmens aus Edelstahl bei der heizung.

57



DEUTSCH

WARTUNG UND PFLEGE DEs BAcKFAchEs
Um DiE möGLichE BiLDUNG VON ROsT zU VERmEiDEN, EmPFEhLEN WiR FOLGENDEs:

- öffnen Sie das DAMPFABLASSVENTIL im Ofen (siehe kapitel: TEChNSIChE BESChREIBUNg)

- den Dampf aus dem Ofen heraustreten lassen, in dem kurz und vorsichtig die Tür geöffnet wird (1 oder 2 mal, öfters im Falle von längeren 
kochzeiten) um die kondensationsbildung zu vermeiden.

- Entfernen Sie das Essen aus dem Ofen einmal gekocht. Die kühlung der warmen Speisen in den Backofen ( unter 150 ° C) ermöglicht die 
Bildung von kondensation;

- Nach dem kochen, lassen Sie die Tür teilweise geöffnet, um jegliche kondensation auszutrocknen

AUsTAUsch DER GLühBiRNE DEs BAcKOFENs.

ACHTUNG: Bei diesem eiNGriff mUss die sTromversorGUNG vollsTäNdiG UNTerBroCHeN 
seiN !!
ERST NACh ABSChALTUNg DER ELEkTRISChEN ZUFUhR, DIE gLühBIRNE AUSwEChSELN, wIE IN DER ABBILDUNg 
ANgEgEBEN.

DiE ANWEi sUN GEN immER iN GRössTm öGLichER sichERhEiT AU sFühREN !

•	 Sicherstellen, dass der Stecker der Stromversorgung herausgezogen ist .

•	  Alle Bauteile des wärmegenerators müssen abgekühlt sein.

Falls die glühbirne des Backofens kaputt gehen sollte, ersetzen Sie diese durch eine neue mit den in der Abbildung 9 angegebenen Merkmale.

REiNiGUNG DEs RAUchGAsKAsTENs DURch DEN BAcKFAch (hERDE) 
Der Rauchgaskasten kann durch den Backfach (das waagrechte Blech abmontieren, das den Boden des Backofens darstellt oder von oben (die 
Ringe und der gussstutzen sind zu entfernen Abbildung 9 ) mit der hilfe einer Bürste und eines SaugYers gereinigt werden.

AchTUNG. NAch DER REiNiGUNG müssEN ALLE TEiLE WiEDER hERmETisch EiNGEsTELLT WERDEN.

sOmmERPAUsE
Nachdem die Feuerstelle, der kamin und der Schornstein gereinigt und dabei alle Aschenreste und sonstigen Rückstände entfernt worden 
sind, alle Feuerraumtüren und Luftschieber schließen. Falls das gerät vom Schornstein getrennt wird, muß die öffnung im Schornstein 
geschlossen werden, damit andere am gleichen Schornstein angeschlossene Feuerstätte weiter funktionieren können.
DER SChORNSTEIN SOLLTE MINDESTENS EINMAL JähRLICh gEREINIgT wERDEN; DABEI IST STETS AUCh DER ZUSTAND DER DIChTUNgEN 
ZU üBERPRüFEN. NUR wENN DIE DIChTUNgEN UNVERSEhRT SIND, köNNEN SIE EINE EINwANDFREIE FUNkTION DES gERäTS 
gEwähRLEISTEN!
DIE DIChTUNgEN SOLLTEN DAhER ERSETZT wERDEN, SOBALD SIE NIChT MEhR EINwANDFREI SIND, D.h. NIChT MEhR DIChT AM 
PRODUkTS ANLIEgEN.
SOLLTE DER RAUM, IN DEM DER PRODUkTS AUFgESTELLT IST, FEUChT SEIN, SO SIND ENTSPREChENDE FEUChTIgkEITSABSORBIERENDE 
SALZE IN DEN FEUERRAUM ZU gEBEN. 

IDIE gUSSEISENTEILE IM OFEN SOLLTEN MIT NEUTRALER VASELINE gESChüTZT wERDEN, wENN DEREN AUSSEhEN üBER 
LANgE ZEIT IN UNVERäNDERTER SChöNhEIT ERhALTEN BLEIBEN SOLL.

EDELsTAhLKOmPONENTEN
wENN DAS PRODUkT kALT IST, REINIgEN SIE DIE EDELSTAhLTEILEN MIT SEIFENwASSER ODER ANDERNFALLS NIChT ABREIBENDE ODER 
ChEMISCh AggRESSIVE REINIgUNgSMITTEL. 
Bei hartnäckigen Flecken verwenden Sie Essig.  Danach mit einem weichen Tuch trocknen.
VERWENDEN siE KEiNE mETALLWOLLE ODER schLEiFPAPiERE.

 Um die mögliche Bildung von Rost zu vermeiden, wenn das Produkt für eine lange Zeit nicht verwendet wird, empfehlen wir 
den Rahmen zu schmieren (mit Vaseline oder Paraffinöl oder öl für Nähmaschinen, oder waffenöl).
Natürlich vor der nächsten Verwendung muss der Rahmen gereinigt werden.

LAssEN siE KEiNE TöPFE ODER PFANNEN AUF DEM kALTEN RAhMEN. DIES wüRDE DIE BILDUNg VON UNäSThETISChEN 
ROSTFLECkEN FühREN, wELChE SChwER ZU ENTFERNEN SIND! 
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FEsTsTELLUNG DER WäRmELEisTUNG
Es gibt keine absolute Regel, welche die Berechnung der richtigen notwendigen heizleistung gestattet. Diese Leistung hängt vom Raum 
an, der zu heizen ist, aber sie wird stark von der Isolierung beeinflusst. Durchschnittlich beträgt die für ein zweckmäßig isoliertes Zimmer 
notwendige heizleistung 30 kcal/h per m3 (mit einer Außentemperatur von 0 °C). 
Da 1 kW  860 kcal/h entspricht, können wir einen wert von 35 W/m3 annehmen. 
Nehmen wir an, dass man einen Raum von 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m) in einer isolierten wohnung heizen will, so sind 150 m3 x 35 w/m3 = 5250 w 
oder 5,25 kw notwendig. Als hauptheizung reicht demzufolge einen Ofen von 8 kw aus.

Verbrennungsidentifikation
Erforderte menge imVerhältnis zu

 1 kg von trockenem holz

Krafstoff Einheit kcal/h kW

Trockenes holz (15 % Feuchtigkeit) kg 3600 4.2 1,00

Nasses holz (50 % Feuchtigkeit) kg 1850 2.2 1,95

Briketts aus holz kg 4000 5.0 0,84

Briketts aus holz kg 4800 5.6 0,75

Normaler Anthrazit kg 7700 8.9 0,47

koks kg 6780 7.9 0,53

Naturalgas m3 7800 9.1 0,46

Naphtha L 8500 9.9 0,42

Elektrizität kw/h 860 1.0 4,19

ORDENTLichE WARTUNG, DiE VON zUGELAssENEN TEchNiKERN AUsGEFühRT WiRD 
DiE ORDENTLichE WARTUNG mUss miNDEsTENs EiNmAL im JAhR AUsGEFühRT WERDEN.
DER gENERATOR BENöTIgT DURCh DIE VERwENDUNg VON hOLZ ALS BRENNSTOFF EINEN JähRLIChEN wARTUNgSEINgRIFF, DER VON 
EINEM zUGELAssENEN TEchNiKER UNTER AUsschLiEssLichER VERWENDUNG VON ORiGiNAL-ERsATzTEiLEN AUSgEFühRT 
wERDEN MUSS.
DIE NIChTBEAChTUNg kANN DIE SIChERhEIT DES gERäTS BEEINTRäChTIgEN UND DAS REChT AUF gARANTIE VERFALLEN LASSEN.
Mit der Beachtung der häufigkeit der Reinigungen, die im gebrauchs- und wartungshandbuch beschrieben sind und vom Benutzer 
ausgeführt werden müssen, werden im Laufe der Zeit eine korrekte Verbrennung des generators gewährleistet und eventuelle Störungen 
und/oder Fehlfunktionen vermieden, die weitere Eingriffe durch einen Techniker erfordern könnten.
DIE ANFRAgEN AUF ORDENTLIChE wARTUNgSEINgRIFFE FALLEN NIChT UNTER DIE gARANTIE DES PRODUkTS.

DichTUNGEN
Die Dichtungen gewährleisten die hermetische Dichtheit des Produkts und folglich dessen einwandfreien Betrieb.
ES IST NOTwENDIg, DASS DIESE REgELMäSSIg kONTROLLIERT wERDEN: IM FALL VON VERSChLEISS ODER BESChäDIgUNg IST ES NOTwENDIg, 
SIE UMgEhEND ZU ERSETZEN.
DIESE ARBEITEN SIND VON EINEM ZUgELASSENEN TEChNIkER AUSZUFühREN.

ANschLUss AN DEN schORNsTEiN
JähRLICh ODER JEDENFALLS IMMER, wENN SICh DIE NOTwENDIgkEIT ERgIBT, DIE ZUM SChORNSTEIN FühRENDE ROhRLEITUNg 
ABSAUgEN UND REINIgEN. wENN wAAgREChTE ABSChNITTE VORhANDEN SIND, MüSSEN DIE RüCkSTäNDE ENTFERNT wERDEN, BEVOR 
DIESE DEN DURChgANg DER RAUChgASE VERSTOPFEN. 
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URSACHEN UND ABHILFEN

PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN MÖGLICHE ABHILFEN 

Der Herdrahmen und die Teile 

aus Edelstahl unterziehen

 eine Farbveränderung

 � Die Förderdruck ist zu hoch 

im Schornstein 

 � Reinigung deR Fläche;
 � Wenden Sie Sich an den SchoRnSteinFegeR, um einen au-

tomatiSchen KaminZugRegleR einZubauen, Wenn 
dieS nicht möglich iSt, eine dRoSSelKlaPPe gemäSS 
den geltenden beStimmungen einbauen;

Das Backfach bieget und die 

Emaillierung splittert ab

 � die FöRdeRdRucK iSt  Zu hoch 
im SchoRnStein

 � KleineRe Schäden deR emaillieRung haben Keinen ein-

FluSS auF den oRdnungSgemäSSen betRieb. im Falle von 
WichtigSte emailabPlatZungen Wenden Sie Sich an aFteR 
SaleS SeRvice;

 � Wenden Sie Sich an den SchoRnSteinFegeR, um einen au-

tomatiSchen KaminZugRegleR einZubauen, Wenn 
dieS nicht möglich iSt, eine dRoSSelKlaPPe gemäSS 
den geltenden beStimmungen einbauen;

Rost auf die Kochplatte aus 

Stahl

 � die anWeSenheit von RoSt 
auF deR geSamten obeRFlä-

che deR KochPlatte Könnte 
von atmoSPhäRiScheR Feuch-

tigKeit (damPF beim Kochen) 
hängen.

 � SchleiFen Sie die obeRFläche;
 � nuR bei WäRmen Platte, ölen Sie die obeRFläche mit Säu-

ReFReiem Fett (vaSeline odeR PaRaFFinöl);
 � nuR bei WäRmen Platte Reinigen Sie mit einem Feuchten 

tuch;

BESEITIGUNG

INFORMATIONEN FÜR DIE ENTSORGUNG VON ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN ALTGERÄTEN, DIE BATTERIEN 

UND AKKUS ENTHALTEN

Dieses Symbol auf dem Produkt, auf den Batterien, auf den Akkus, auf deren Verpackung oder in deren Unterlagen weist darauf hin, dass das 

Produkt und die Batterien oder Akkus am Ende ihrer Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Hausmüll gesammelt, verwertet oder 

entsorgt werden dürfen.

Eine unsachgemäße Entsorgung von elektrischen und elektronischen Altgeräten, sowie von Batterien oder Akkus kann zur Freisetzung 

gefährlicher Stoffe im Produkt führen. Um mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden zu vermeiden, wird der Benutzer aufgefordert, dieses 

Gerät bzw. die Batterien oder Akkus von anderen Abfallarten zu trennen und der kommunalen Sammelstelle zu übergeben. Außerdem ist 

es möglich, den Händler um die Rücknahme der elektrischen und elektronischen Altgeräte unter den in den nationalen Vorschriften zur 

Umsetzung der Richtlinie 2012/19/EU vorgesehenen Bedingungen zu bitten.

Die getrennte Sammlung und die ordnungsgemäße Verwertung von elektrischen und elektronischen Altgeräten, Batterien und Akkus fördert 

die Erhaltung der natürlichen Ressourcen, respektiert die Umwelt und gewährleistet den Schutz der Gesundheit.

Für weitere Informationen zur Sammlung von elektrischen und elektronischen Altgeräten, Batterien und Akkus wenden Sie sich bitte an die 

für die Erteilung von Genehmigungen zuständigen Kommunen oder Behörden.
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1*

Canna fumaria in acciaio con doppia camera isolata con materiale resistente a 400°C. Efficienza 100% ottima.

Steel flue with double chamber insulated with material resistant to 400°C. Efficiency 100% excellent.
Schornsteinrohr aus Stahl mit doppelter mit  400°C beständigem Material verkleideter Kammer. Wirkungsgrad 100 % ausgezeichnet.
Conduit de fumée en acier avec double chambre isolée avec matériau résistant à 400°C. Efficience 100% excellente.
Conducto de salida de humos de acero con doble cámara aislada con material resistente a 400 °C. Eficiencia 100% óptima.

2*

Canna fumaria in refrattario con doppia  camera isolata e rivestimento esterno in calcestruzzo alleggerito. Efficienza 100% ottima.

Refractory flue with double insulated chamber and external coating in lightweight concrete. Efficiency 100%  excellent.

Schornsteinrohr aus feuerfestem Material mit doppelter isolierter Kammer und Außenverkleidung aus Halbdichtbeton. Wirkungsgrad 100 % 

ausgezeichnet.

Conduit de fumée en réfractaire avec double chambre isolée et revêtement externe en béton allégé. Efficience 100% excellente.

Conducto de salida de humos de refractario con doble cámara aislada y revestimiento exterior de hormigón alivianado. Eficiencia 100% óptima.

3*

Canna fumaria tradizionale in argilla sezione  quadrata con intercapedini. Efficienza 80% buona.

Traditional clay flue square section with cavities. Efficiency 80% good.

Traditionelles Schornsteinrohr aus Ton - viereckiger Querschnitt mit Spalten. Wirkungsgrad 80 % gut.

Conduit de fumée traditionnel en argile section carrée avec séparations. Efficience 80% bonne.

Conducto de salida de humos tradicional de arcilla de sección cuadrada con crujías. Eficiencia 80% buena.

4

Evitare canne fumarie con sezione rettangolare interna il cui rapporto sia diverso dal disegno. Efficienza 40% mediocre.

Avoid flues with rectangular internal section whose ratio differs from the drawing. Efficiency 40% poor.

Schornsteinrohre mit rechteckigem Innenquerschnitt sind zu vermeiden, dessen Verhältnis von der Zeichnung abweicht. Wirkungsgrad 40 %

Éviter conduits de cheminée avec section rectangulaire interne dont le rapport soit différent du dessin. Efficience 40% médiocre.

No utilizar conductos de salida de humos con sección rectangular interior cuya relación sea diferente de la del dibujo. Eficiencia 40% mediocre.

1

Comignolo industriale ad elementi prefabbricati, consente un ottimo smaltimento dei fumi.
Industrial chimney cap with pre-fabricated elements – it allows an excellent discharge of the smokes.
Industrialschornstein mit Fertigteilelemente - er gestattet eine ausgezeichnete Abgasentsorgung.
Tête de cheminée industrielle à éléments préfabriqués, elle permet une excellente évacuation des fumées.
Sombrerete industrial de elementos prefabricados, permite una óptima eliminación de los humos.

2

Comignolo artigianale. La giusta sezione di uscita deve    essere minimo 2 volte la sezione interna  della canna fumaria, ideale 2,5 volte.
Handicraft chimney cap. The right output section must be at least twice as big as the internal section of the flue (ideal value: 2.5 times).
Handwerklicher Schornstein. Der richtige Ausgangsquerschnitt muss mindestens 2 Male des Innenquerschnittes des Schornsteinrohrs betragen, ideal 
wäre: 2,5 Male.
Tête de cheminée artisanale. La juste section de sortie doit être  minimum 2 fois la section interne du conduit de fumée, idéal 2,5 fois.
Sombrerete artesanal. La sección correcta de salida debe ser como mínimo 2 veces la sección interior del conducto de salida de humos, ideal 2,5 veces.

3

Comignolo per canna fumaria in acciaio con cono interno deflettore dei fumi.
Chimney cap for steel flue with internal cone deflector of smokes.
Schornstein für Schornsteinrohr aus Stahl mit  einer Kegelförmigen Rauchumlenkplatte.
Tête de cheminée pour conduit de fumée en acier avec cône interne déflecteur des fumées.
Sombrerete para conducto de salida de humos de acero con cono interior deflector de humos.

4

In caso di canne fumarie affiancate un comignolo dovrà sovrastare l’altro d’almeno 50 cm al fine d’evitare trasferimenti di pressione tra le canne stesse.
In case of flues side by side, a chimney cap must be higher than the other one of at least 50 cm in order to avoid pressure transfers between the flues 
themselves.
Im Falle von naheliegenden Schornsteinrohren muss ein Schornstein den anderen um mindestens 50cm überragen, um Druckübertragungen unter den 
Schornsteinrohren selbst zu vermeiden.
En cas de conduits de cheminée à côté, une tête de cheminée devra surmonter l’autre d’au moins 50 cm dans le but d’éviter transferts de pression parmi 
les conduits mêmes.
Em caso de condutas de evacuação de fumos paralelas, um dos cones de chaminé deve ser instalado em uma posição mais elevada (50 cm, pelo menos,) 
para impedir a transferência de pressão entre as próprias condutas.

*- Materiale conforme alle Norme e Regolamentazioni attuali ed a quanto previsto dalla Legge.
- Material comply with all current Standards and Regulations and to those envisioned by the Law.
- Material sämtlichen geltenden und vom Gesetz vorgesehenen Normen und Vorschriften entsprechen.
- Matériau conforme à toutes les Normes et aux Réglementations actuelles prévues par la Loi.
- Material cumplir con las normas y reglamentos vigentes y con todas las disposiciones establecidas por la ley.

Figura 1

Picture 1

Abbildung 1

Figure 1

Figura 1

Figura 2

Picture 2

Abbildung 2

Figure 2

Figura 2

99



1
3
0
0
 m

m

5
0
0

 m
m 9

0
°

1
3
0
0
 m

m

5
0
0

 m
m

9
0
°

a

a

  2 m    
10 m   

1m  

α

5

COMIGNOLI DISTANZE E POSIZIONAMENTO  UNI 10683

CHIMNEY CAPS - DISTANCES AND POSITIONING  UNI 10683
SCHORNSTEINE ABSTÄNDE UND STELLUNG UNI 10683
TETES DE CHEMINEE ET POSITIONNEMENT UNI 10683
SOMBRERETES DISTANCIAS Y UBICACIÓN  UNI 10683

Inclinazione del tetto

Inclination of the roof
Dachneigung
Inclinaison du toit
Inclinación del techo

a >10°

 

Il comignolo non deve avere ostacoli entro i 10 m da muri, falde ed alberi. In caso contrario innalzarlo almeno di 1 m sopra l’ostacolo. Il comignolo deve 
oltrepassare il colmo del tetto almeno di 1 m.
The chimney cap must not show hindrances within 10 m from walls, pitches and trees. Otherwise raise it of at least 1 m over the hindrance. The chimney 
cap must exceed the ridge of the roof of at least 1 m.
Der Schornstein muss keine Hindernisse innerhalb 10m von Mauern, Schichten und Bäumen. Anderenfalls der Schornstein mindestens 1m über das 
Hindernis stellen. Der Schornstein muss den Firstträger um mindestens 1m überschreiten.
La tête de cheminée ne doit pas avoir d’obstacles dans les 10 m depuis les murs, nappes et arbres. Au cas contraire il faut soulever la tête de cheminée 
d’au moins 1 m au dessus de l’obstacle. La tête de cheminée doit surmonter la ligne de faîte du toit d’au moins 1 m.
El sombrerete no debe encontrar obstáculos en un radio de 10 m de muros, faldones y árboles. De lo contrario elévelo por lo menos de 1 metro por 
encima del obstáculo. El sombrerete debe superar la cumbrera del techo de por lo menos 1 m.

Figura 3

Picture 3

Abbildung 3

Figure 3

Figura 3
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D

A

B

C

cm A1 A2 A3 B1 B2 C1 C2 C3 C4 C5 D1 D2

VERONA  XXL MAIOLICA 100 0 30 50 30 40 75 40 30 50 100 40

VERONA  XXL PETRA 100 0 30 50 30 40 75 40 30 50 100 40

A             B

A1

B1
B2 B2

A2 A2

A3

B2

B1 B1

B2

D2
D2

D1 D1

C4

C1
C1

C3

C2

C4 C5

50 mm 50 mm

C

D

Strato di materiale NON infiammabile

FIREPROOF material layer

Schicht aus FEUERFESTEN Material 

Couche de matériel NON inflammable

Capa de material NO inflamable

A Chiusura ermetica Hermetic closure
Hermetischer 

Verschluss
Fermeture 

hermetique
Cierre hermético

B Acciaio Inox Stainless steel Stainless steel Acier Inox Acero inoxidable 

C Tamponamento Plugging Abdichtung Tamponnement Tampón

D
Sportello di 

ispezione
Inspection hatch Inspektionsklappe Porte inspection

Portezuela de 
inspección 

Tutte le distanze minime di sicurezza (cm) sono indicate sulla targhetta tecnica del prodotto e NON si deve scendere al di sotto dei valori indicati (Vedi 
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE).
All the minimum safety distances (cm) are shown on the product data plate and lower values must not be used (See DECLARATION OF PERFORMANCE).
Alle Sicherheitsabstände (cm) sind auf der Typenschild des Produktes gezeigt und dürfen nicht unter der angegebenen Werte liegen (siehe LEISTUNGSERKLÄRUNG).
Toutes les distances minimales de (cm) sécurité sont indiquées dans l’étiquette du produit et on il NE FAUT PAS descendre au-dessous des valeurs indiqués (voir 
DÉCLARATION DE PERFORMANCE).
Todas las distancias mínimas de seguridad (cm) se muestran en la placa técnica del producto y NO deben ser empleadas medidas inferiores a estas (véase 
DECLARACIÓN DE PRESTACIÓN).

Figura 4

Picture 4

Abbildung 4

Figure 4

Figura 4

Figura 5

Picture 5

Abbildung 5

Figure 5

Figura 5
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2A

Forno
Oven
Backen
Four
Horno

1A - Regolazione del registro necessaria per l’otte-
nimento della resa calorifica nominale.

- Control regulation necessary in order to obtain no-
minal calorific.

- Regulierung der Regler ist zum Erreichen der nomi-
nalen Heizleistung erforderlich

- Réglage de registre nécessaire pour l’obtention du 
rendu calorifique nominal.

- Regulaciones necesario durante la ignición.

Lampada Forno
Oven-lamp
Backenlampe
Lampe du Four
Lampa de Horno

Cassetto cenere
Ash drawer
Aschenkasten
Tiroir cendre
Cenicero

Valvola per l’eccesso di vapore.
Excess steam valve.
Überschüssiges Dampfventil.
Vanne d’excès de vapeur.
Válvula de vapor en exceso.

NON FORNITO

NOT SUPPLIED

NICHT IM LIEFERUMFANG

PAS FOURNIS

NO SUMINISTRADO

Figura 6

Picture 6

Abbildung 6

Figure 6

Figura 6
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1A - On

2A - On

Lampada Forno
Oven-lamp
Backenlampe
Lampe du Four
Lampa de Horno

Cassetto cenere
Ash drawer
Aschenkasten
Tiroir cendre
Cenicero

GRIGLIA piana in ghisa
Thick flat cast-iron GRATE
Planrost aus dickem Gusseisen
GRILLE plate en fonte
Rejilla Plana

Modulo di accensione
Fire starter module
Anfeuermodul
Mode d’allumage
Módulo de encendido

Lamp G9
25W  230V

Figura 7

Picture 7

Abbildung 7

Figure 7

Figura 7

Figura 8

Picture 8

Abbildung 8

Figure 8

Figura 8

Figura 9

Picture 9

Abbildung 9

Figure 9

Figura 9

QuEsTA OPERAzIOnE VA FATTA In AssEnzA AssOLuTA DI ALIMEnTAzIOnE ELETTRICA !!
THIs OPERATIOn MusT BE CARRIED OuT WITHOuT POWER suPPLy !!

BEI DIEsEM EInGRIFF Muss DIE sTROMVERsORGunG VOLLsTänDIG unTERBROCHEn sEIn !!
CETTE OPéRATIOn DOIT êTRE FAITE En L’ABsEnCE TOTALE D’ALIMEnTATIOn éLECTRIQuE !!

¡EsTA OPERACIón DEBE REALIzARsE En AusEnCIA ABsOLuTA DE ALIMEnTACIón ELéCTRICA!!

Queste indicazioni sono sostenute da EnERGIA Legno 

sVIzzERA  www.energia-legno.ch

These instructions are backed by EnERGIA Legno 
sVIzzERA www.energia-legno.ch

Diese Angaben stammen von HOLzEnERGIE sCHWEIz 
www.energia-legno.ch

Ces indications sont soutenues par EnERGIA Legno suIssE 
www.energia-legno.ch

Estas indicaciones proceden de EnERGIA Legno sVIzzERA 
(Energia madera suiza) www.energia-legno.ch
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Ø 100mm

DI sERIE
sERIEs
sCHOn DABEI
séRIEs
DE sERIE

Alimentazione d’aria dal retro -
 Lunghezza tubo max. 3 m

Air inlet from the rear side 
- Pipe length max. 3 m

Luftzufuhr von der Rückseite 
- Rohr max. 3 m lang

Alimentation d’air à l’arrière 
- Longueur du tuyau max. 3 m

Alimentación de aire desde la parte posterior

- Longitud del tubo max. 3 m

Alimentazione d’aria dal basso 
- Lunghezza tubo max. 3 m

Air inlet from the bottom 
- Pipe length max. 3

Luftzufuhr von unten 
- Rohr max. 3 m lang

Alimentation d’air du bas 
- Longueur du tuyau max. 3 m

Alimentación de aire por abajo
- Longitud del tubo max. 3 m

Alimentazione d’aria dall’alto
- SOLO con Sistema Certificato

Air inlet from the top - OnLy with certified system

Luftzufuhr von oben: nur mit zertifiziertem system

Alimentation d’air du haut 
– sEuLEMEnT avec système Certifié

Alimentación de aire por arriba 
– sOLO con sistema Cerificado

Tubo flessibile IGNIFUGO non fornito ! / FIREPROOF flexible pipe not supplied. / Feuerfester schlauch gehört nicht im Lieferumfang dazu. / 
Tuyau flexible nOn-FLAMMABLE pas fournis / Tubo flexible ignifugo no previsto.

PRESA ARIA ESTERNA / EXTERnAL AIR InTAKE / AussEnLuFTEInLAss / PRIsE AIR EXTERnE / TOMA DE AIRE EXTERIOR

Figura 10

Picture 10

Abbildung 10

Figure 10

Figura 10

ATTENZIONE IMPORTANTE: nOn APPOGGIARE AL MuRO LA CuCInA COn L’AnELLO 
MOnTATO ALTRIMEnTI IL PRODOTTO nOn FunzIOnA.

IMPORTANT:  REMOVE THE BACK sPIGOT BEFORE TO LEAn THE COOKER AGAInsT THE 
WALL, OTHERWIsE THE PRODuCT WILL nOT WORK.

VORSICHT: DER KuCHEnHERD Muss nICHT MIT MOnTIERTEn RAuCHROHRAnsCHLuss 
AuF DER WAnD GEsTELLT WERDEn, sOnsT FunKTIOnIERT DAs GERäT nICHT.

ATTENTION : nE PAs POsER LA CuIsInIÈRE COnTRE LE MuR AVEC LA sORTIE DE FuMéEs MOnTéE, AuTREMEnT LE PRODuIT nE 
FOnCTIOnnERA PAs.

ATENCIÓN – IMPORTANTE: nO COLOCAR LA COCInA COnTRA A LA PARED COn EL AnILLO POsTERIOR PuEsTO sInO EL PRODuCTO nO 
FunCIOnA.
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FORnO
OVEn
BACKEn
FOuR
HORnO

Figura 11

Picture 11

Abbildung 11

Figure 11

Figura 11

DEFLETTORE FUMO

sMOKE DEFLECTOR

RAuCHuMLEnKPLATTE

DéFLECTEuR FuMéE

POsICIOnAMIEnTO DE LOs 
DEFLETCTOREs
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30* / 40mm

*

30mm
40mm

LA INSTALACIÓN.

PRIMA DELL’INSTALLAZIONE ESEGUIRE LE SEGUENTI VERIFICHE.
BEFORE THE INSTALLATION PERFORM THE FOLLOWING CHECKS.
VOR DER AUFSTELLUNG FOLGENDE PRÜFUNGEN AUSFÜHREN.
AVANT L’INSTALLATION IL FAUT RÉALISER LES SUIVANTES VÉRIFICATIONS
.ANTES DE LA INSTALACIÓN, REALIZAR LOS CONTROLES SIGUIENTES

Uscita fumi 

Smoke output

Abgasaustritt

Sortie de fumées

Salida de humo

OPZIONALE

OPTIONAL

EXTRA

OPTIONNEL

OPCIONAL

Di Serie

Seires

Schon dabei

Du Série

Serie

* Di Serie

Seires

Schon dabei

Du Série

Serie

L’INSTALLATION.INSTALLATION.INSTALLATION.INSTALLAZIONE.
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x 2

x 2

0060254 x 2

0060200 x 2

0060214x2

 x 2

x 1

1

A

A

A

(A)

INSTALACIÓN PASAMANO 

INSTALLATION DU MAIN COURANTE

HANDLAUF INSTALLATION

HANDRAIL INSTALLATION

INSTALLAZIONE CORRIMANO

NON FORNITO

NOT SUPPLIED

NICHT IM LIEFERUMFANG

PAS FOURNIS

NO SUMINISTRADO
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2

3 4
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30mm

40mm

A

B

1

NIVELLEMENT ET ALIGNEMENT DE LA CUISINIèRE

NIVELLIERUNG UND AUSRICHTUNG DES HERDES

LEVELLING AND ALIGNMENT OF THE COOkER

LIVELLAMENTO E ALLINEAMENTO DELLA CUCINA

NIVELACIÓN y ALINEACIÓN DE LA COCINA

NON FORNITO

NOT SUPPLIED

NICHT IM LIEFERUMFANG

PAS FOURNIS

NO SUMINISTRADO

OPZIONALE

OPTIONAL

EXTRA

OPTIONNEL

OPCIONAL

Di Serie

Seires

Schon dabei

Du Série

Serie
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4

3
2
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1

2

3

SALIDA DE HUMO POSTERIOR.

SORTIES DES FUMéES A L’ARRIèRE.HINTERER RAUCHROHRANSCHLUSS.

REAR ExHAUST SMOkE OUTLET.SCARICO FUMI POSTERIORE.
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1

2

3

INVERSIÓN DE LAS PUERTAS.

INVERSION DES PORTES.UMkEHR DER TüREN.

REVERSING OF THE DOORS. INVERSIONE PORTE.
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180° 
RUOTARE

ROTATE

DREHEN

TOURNER

GIRAR

4 5

6

7
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8

10

9

11

12
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13

14
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1

2

GUíAS DESLIZANTES PARA PARRILLA DE HORNO - POSICIONAMIENTO.
GUIDES COULISSANTS POUR GRILLE DE FOUR - POSITIONNEMENT.

GLEITFüHRUNGEN FüR OFENROST - POSITIONIERUNG.

SLIDING GUIDES FOR OVEN GRILL - POSITIONING. 

GUIDE SCORREVOLI PER GRIGLIA FORNO - POSIZIONAMENTO.

CARICO MASSIMO 10 kg
MAXIMUM LOAD 10 kg
MAXIMALE LAST 10 kg
CHARGE MAXIMALE 10 kg
CARGA MÁXIMA 10 kg
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MAX. 10 kg

3
4

5
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VERONA xxL MAIOLICA

ExTRACCIÓN DE MAyÓLICAS.
DéMONTAGE DES FAÏENCES.

AUSBAU DER kERAMIkVERkLEIDUNG.

REMOVAL OF MAJOLICA TILES. 

SMONTAGGIO DELLE MAIOLICHE.

118



VERONA xxL PETRA

ExTRACCIÓN DE PIEDRAS NATURALES.
DéMONTAGE DES PIERRES NATURELLES.

AUSBAU DER NATüRLICHEN STEINEN.

REMOVAL OF NATURAL STONES. 

SMONTAGGIO DELLE PIETRE NATURALI.
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VERONA XXL MAIOLICA

DIMENSIÓNES.DIMENSIONS.MASSE.DIMENSIONS.DIMENSIONI.

ATTENZIONE LA DISTANZA MINIMA TRA IL TUBO DI SCARICO FUMI E I MATERIALI INFIAMMABILI O TERMOSENSIBILI DEVE 

CORRISPONDERE A 25CM E DEVE ESSERE ASSOLUTAMENTE RISPETTATA.

ATTENTION: THE MINIMUM DISTANCE BETWEEN THE SMOKE PIPE AND FLAMMABLE OR THERMOSENSITIVE MATERIALS IS 25 

CM MUST BE ENTIRELY RESPECTED !

ACHTUNG DER MINDESTABSTAND ZWISCHEN DEM ABGASROHR UND DEN WÄRMEEMPFINDLICHEN ODER BRENNBAREN 

MATERIALIEN MUSS 25 CM ENTSPRECHEN UND MUSSUNBEDINGT BEACHTET WERDEN.

ATTENTION LA DISTANCE MINIMALE ENTRE LE TUYAU DE DÉCHARGE DES FUMÉES ET LES MATÉRIAUX INFLAMMABLES OU 

THERMOSENSIBLES DOIT CORRESPONDRE À 25CM ET DOIT ÊTRE ABSOLUMENT RESPECTÉE!

ATENCIÓN LA DISTANCIA MÍNIMA ENTRE EL TUBO DE DESCARGA DE HUMOS Y LOS MATERIALES SENSIBLES AL CALOR O 

INFLAMABLES DEBE CORRESPONDER A 25 CM Y DEBE SER ABSOLUTAMENTE RESPETADA!

NON FORNITO

NOT SUPPLIED

NICHT IM LIEFERUMFANG

PAS FOURNIS

NO SUMINISTRADO
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VERONA XXL PETRA

NON FORNITO

NOT SUPPLIED

NICHT IM LIEFERUMFANG

PAS FOURNIS

NO SUMINISTRADO

ATTENZIONE LA DISTANZA MINIMA TRA IL TUBO DI SCARICO FUMI E I MATERIALI INFIAMMABILI O TERMOSENSIBILI DEVE 

CORRISPONDERE A 25CM E DEVE ESSERE ASSOLUTAMENTE RISPETTATA.

ATTENTION: THE MINIMUM DISTANCE BETWEEN THE SMOKE PIPE AND FLAMMABLE OR THERMOSENSITIVE MATERIALS IS 25 

CM MUST BE ENTIRELY RESPECTED !

ACHTUNG DER MINDESTABSTAND ZWISCHEN DEM ABGASROHR UND DEN WÄRMEEMPFINDLICHEN ODER BRENNBAREN 

MATERIALIEN MUSS 25 CM ENTSPRECHEN UND MUSSUNBEDINGT BEACHTET WERDEN.

ATTENTION LA DISTANCE MINIMALE ENTRE LE TUYAU DE DÉCHARGE DES FUMÉES ET LES MATÉRIAUX INFLAMMABLES OU 

THERMOSENSIBLES DOIT CORRESPONDRE À 25CM ET DOIT ÊTRE ABSOLUMENT RESPECTÉE!

ATENCIÓN LA DISTANCIA MÍNIMA ENTRE EL TUBO DE DESCARGA DE HUMOS Y LOS MATERIALES SENSIBLES AL CALOR O 

INFLAMABLES DEBE CORRESPONDER A 25 CM Y DEBE SER ABSOLUTAMENTE RESPETADA!

121



123



MADE IN ITALY
design & production

La NORDICA S.p.A.     Via Summano, 104    36030 - MONTECCHIO PRECALCINO (VI) - ITALY

 +39.0445.804000   -    +39.0445.804040   -     info@lanordica.com   -    www.lanordica-extraflame.com

IL fAbbRICANTE sI RIsERVA dI VARIARE LE CARATTERIsTICHE E I dATI RIPORTATE NEL PREsENTE fAsCICOLO IN 

quALuNquE MOMENTO E sENzA PREAVVIsO, AL fINE dI MIgLIORARE I PROPRI PROdOTTI.

THE MANufACTuRER REsERVEs THE RIgHT TO VARY THE CHARACTERIsTICs ANd THE dATA REPORTEd IN THIs PAMPHLET 

AT ANY MOMENT ANd wITHOuT NOTICE, IN ORdER TO IMPROVE ITs PROduCTs.

LE fAbRICANT sE RésERVE LE dROIT dE MOdIfIER LEs CARACTéRIsTIquEs ET LEs dONNéEs REPORTéEs dANs CE 

MANuEL à TOuT MOMENT ET sANs PRéAVIs, dANs LE buT d’AMéLIORER sEs PROduITs.

dER HERsTELLER bEHäLT sICH VOR, dIE IN dEN VORLIEgENdEN uNTERLAgEN wIEdERgEgEbENEN EIgENsCHAfTEN 

uNd dATEN zu jEdEM bELIEbIgEN zEITPuNkT uNd OHNE VORANküNdIguNg zu äNdERN, uM sEINE PROdukTE zu 

VERbEssERN. 

EL fAbRICANTE sE REsERVA EL dERECHO A MOdIfICAR LAs CARACTERísTICAs Y LOs dATOs CONTENIdOs EN EL 

PREsENTE MANuAL Y sIN PREVIO AVIsO, CON EL ObjETIVO dE MEjORAR sus PROduCTOs.

PER CONOsCERE IL CENTRO AssIsTENzA PIu’ VICINO CONTATTARE IL PROPRIO RIVENdITORE O CONsuLTARE IL sITO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

TO fINd THE sERVICE CENTRE NEAREsT TO YOu CONTACT YOuR dEALER OR CONsuLT

THE sITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

POuR CONNAÎTRE LE CENTRE d’AssIsTANCE LE PLus PROCHE CONTACTER VOTRE REVENdEuR Ou CONsuLTER LE sITE 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

NEHMEN sIE, uM IHR NäCHsTLIEgENdEs kuNdENdIENsTzENTRuM zu kENNEN, kONTAkT MIT IHREM HäNdLER Auf 

OdER kONsuLTIEREN sIE dIE wEbsEITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

PARA CONOCER EL CENTRO dE AsIsTENCIA MÁs CERCANO CONTACTAR A su REVENdEdOR O CONsuLTAR EL sITIO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

007096207-000 MAN.UT. VERONA XXL MAIOLICA - VERONA XXL PETRA31/05/2021


